FORCE 1000 FS: 55 % latex, 45 % PES
FORCE 3000 FS: 60 % latex, 40 % PES
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IH®OPMALIA NPO BUPIB

BUrOTOBNISETLCS Ta PO3MOBCIOAKYETHCS !
INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Bunpo6ysanshuii uenTp: TUV Rheinland
LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431
Nirnberg, Hiveuunna

Lli Bpo6u 6yno BunNpobyBaHo BiAMOBIAHO
70 cTaHaapTy EN 16027:2011.

Indopmauin Ansa nokynus
MepekoHaiTecs, Wo po3Mip pykaBulb
nini6paHo NpaBuabHO, a WUPUHY
BiAperynboBaHo. PykaBuLi peryniooTbes
BIUMP 3a AOMOMOr0l0 3aB’s30K: MPOCTO
NOTArHITbL 3@ HMUX. YBara: 3acTibku-
NMNYYKM He MOXHa 3aTAryBaTu 3aHaATo
TYro, OCKifNbKi Lie MOXe NpU3BecTu A0
NopyLWeHHsi KPOBOOGIry a0 3HUXKEHHS
M06inbHOCTI.LLL06 npaBunbHO NigibpaTn
po3Mip pyKaBuLb, BUMipsliTe AOBXMUHY Ta
06XBaT A0NOHI, IK NOKA3aHO Ha intcTpaLii
£o Tabnuui poamipis. (auB. puc. 1)

IHCTpYKUIi 3 pornapy
- 36epiraTt B CyxoMy MpOX0I0OAHOMY MiCLii.

INFORMACIJE O PROIZVODU
Proizvodnja i prodaja:

INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Centar za ispitivanje: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nurnberg, Germany

Proizvodi su ispitani u skladu sa
standardom EN 16027:2011.

Informacije za potroSace

Pobrinite se da su rukavice odgovarajuce
veli¢ine i da su dobro podesene. Mozete
podesiti Sirinu rukavice pomocu trake za
zatezanje. Paznja: Pri¢vrs¢ivadi od Ci¢ak-
trake nikada ne treba previse zategnuti,
jer to moze dovesti do prekida cirkulacije
krvi ili moze onemoguditi pokretljivost.
Izaberite odgovarajucu veli¢inu rukavice
tako Sto cete izmeriti duzinu i obim Sake
kako je prikazano na dijagramu veli¢ina.
(videti Sliku 1)

Uputstvo za odrzavanje
- Cuvajte na suvom i hladnom mestu.
- Nemojte prati u masini.
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- He [ONYCKAETLCS MaLNHHE NpaHHs.

- TMpaTv Bpy4HY B Neab Tennii soai
(Hwxye 30 °C).

- CywwuTu 3a KiMHaTHOI TemMnepaTypu
noaani Bia HarpisanbHWUX Npunagie Ta
iHWWX fAxepen Tenna.

- MepeHocbTe pyKaBULi TifbKK y YOXNi 3
KOMMNIEKTY MocTayaHHs.

Mepesarn

Lleit Bupi6 3abe3neyye 4yAOBUi KOHTAKT
i3 M’aYeM i amopTU3yE yaapu nia vac
3aX0M/IeHHs M'ava.

Mpumitku

[ins BUTOTOB/IEHHS BOPOTAPCLKMX PyKaBULIb
KoMnaHis PRO TOUCH 3acTocoBye
HalsIKiCHiLWIA niHOMaTepian, Wo Aa€ 3Mory
Aobpe BiguyBaTh M'AY y pykax. Lii matepianu
AyXe M'sKi Ta 3a6e3neuyioTb ONTUManbHe
34enneHHs 3a 6yAb-AKMX yMoB. Bucoka
TeMmnepaTypa NoBiTps Ta 3HauHi 3a6pyAHEHHS
PYKaBWLIb MOXYTb 3HU3UTM PiBEHb 3aXUCTY.
M'siKi Ta y>xe enacTuyHi MaTepiany Wemnako
3HoOWYOTbCS. ToMy koMnaHis PRO TOUCH
He Hece BiANoBi, 0CTi 3a 3HOWY
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INTERSPORT International
Corporation Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com
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YBara!

BopoTapcbki pykasuLi He 3a6esneuyioTs
UinKOBMTOro 3axucTy Big TpaBM. He
HaMmaranTecs caMoCTiiHO 3MIHWUTW Kpil
pyKaBuUb Ta He BMKOHYITe XOAHUX
MaHinynauin i3 HUMu. HenanexHe
MOBOAXEHHS 3 pPYyKaBULUSMU CYTTEBO
3HUXYE iX ePeKTUBHICTb. 3aBXxaun
nepesipaiiTe pykaBuui Ha HasBHICTb
MOWKOAXEHD i 03HaK 3HOLIEHOCT 3 OrNAAY
Ha TpuBae abo IHTEHCMBHE BUKOPUCTaHHS.
MowkoaxeHi Ta ayxe 3abpyaHeHi pykasuui
He 3a6e3neyyloTh HaNeXHOro 3axucTy,
TOMy He BUKOPUCTOBYiiTe Taki pykasuLii.
BuKOpUCTOBYIATE pyKaBuLi TiNbKK ANS rpn y
yT60N: BOHM He 3abe3neyyIoTb AOCTaTHLOrO
3aXUCTY AN HWNX BUAIB CMOPTY.

- Yce 3aX1CHE CIOPSAKEHHS Mae
BCTaHOB/IEHI 0BMEXEHHS. YBaXHO
npounTaiTe BCi iHCTPYKUii Ta AOTpK-
MyiiTecs ix.

+ 3axMUCHe CNOpAAKEHHS BUKOHYE CBOI
yHKUIT TiNbKK B pa3i BUKOPUCTaHHSA 3a

matepiany yepes perynspHy ekcriyaradito
BUPO6Y ab0 MOWKOMKEHHS, CPUYNHEHI
HEHa/IeXHNM BUKOPUCTAHHSM. 3a HaNeXHOro
BMKOPVCTaHHA pyKaBuLi NpOC/yxaTb NOHaA
3 micaui. (aaTy BUpOBHMLTBA NO3HAYEHO
TaK1M 3HAUKOM:

- Perite iskljuéivo ruéno u mlakoj vodi
do 30°C.

- Ostavite da su susi na sobnoj
temperaturi i drZite dalje od grejnih
tela i drugih izvora toplote.

- Uvek nosite rukavice u priloZzenoj
ambalazi.

Funkcija
Ovaj proizvod nudi bolji osecaj za loptu i
apsorbuje udarac prilikom hvatanja lopte.

Napomene

PRO TOUCH za proizvodnju golmanskih
rukavica koristi samo najbolju penu
koja pruza optimalan osecaj pri dodiru.
Materijali koji se koriste su veoma mekani
i omogucavaju izvrsno prianjanje u svim
uslovima. Visoka temperatura okoline i
velika zaprljanost mogu da smanje zastitnu
funkciju rukavica. Mekani i veoma savitljivi
materijali podlezu prirodnom habanju
materijala. Zbog toga PRO TOUCH ne
preuzima odgovornost za habanje materijala
koje je nastalo redovnom upotrebom ili
za oStecenja nastala neodgovaraju¢om
upotrebom. Pri normalnoj upotrebi se ne
preporucuje kori$¢enje rukavice duze od
3 meseca. (vidite simbol “4l” za datum
proizvodnje)

Upozorenje

npu b

+ 3axuileHnmn 6yayTb Tinbku Ti AiNAHKN
PYK, SIKi MOKpUTi pykasuusmu. Mpoun-
TalTe iHCTPYKLUIi, Wo6 Ai3HaTUCS Npo
Te, SIK NPaBMbHO BUGMPATY Ta BUKO-
PUCTOBYBATM 3aXUCHE CMIOPSKEHHS.

+ 060B'A3KOBO NepeBipAiTe 3ax1cHe

Golmanske rukavice ne pruzaju potpunu
zastitu od povreda. Nemojte vrsiti nikakve
izmene ili prepravke na rukavicama. Svaka
neodgovarajuéa upotreba moze ozbiljno
da ugrozi u¢inak rukavica. Pre svake
upotrebe uvek pregledajte rukavice da li
imaju tragove habanja ili oSte¢enja usled
starosti ili koris¢enja. Ako postoji bilo kakvo
ostecenje ili zaprljanje rukavica, nemojte ih
koristiti, jer vide nece obezbedivati dovoljnu
zastitu. Rukavice smeju da se nose samo
prilikom igranja fudbala i ne pruzaju nikakvu
zastitu za druge aktivnosti.

- Sva zastitna oprema ima svoje granice.
PaZljivo proditajte i pridrzavajte se svih
uputstava.

- Zastitna oprema moze da pruZi zastitu
samo tokom aktivnosti za koju je
predvidena.

- Proizvod moZe da zastiti samo podruéja
koja pokriva. Proudite uputstva koja
objasnjavaju kako izabrati i ispravno
staviti zatitnu opremu.

- Pre svake upotrebe zastitne opreme
proverite da li na opremi ima ostecenja
kako biste bili sigurni da zastitna
svojstva proizvoda nisu ugrozena. Ako
postoje bilo kakvi znakovi ostecenja,
proizvod nece pruZiti korisniku

CrOPAAKEHHS Nepes BUKOPUCTaH-
HSM, 06 NepeKoHaTMCs, IO BOHO
HaneXHWM YMHOM BUKOHYE CBOI PYHKLIT.
MowkomkeHuit BUpi6 He 3abe3nevye
HeobXigHoro 3axucty. He Bukopucto-
BY/Te Takuil 3aXUCHWIA BUPI6, HaTOMICTb
HerainHo 1oro 3aMiHiTb.

- Kopniopauist INTERSPORT He Hece
BiANOBIAANBHOCTI 3@ MOLWKOAXKEHHS,
CMPUYMHEHT HEHANEXHUM BUKOPUC-
TaHHAM BUPO6Y abo HenpasunbHUM
[OTNSAOM 33 HUM.

Haragyemo!

MpoaaseLlb i BUPOGHUK TOBapY He HecyTb
BiANOBIAANLHOCTI 32 TPaBMU i He NpUIMalTh
npeTeH3iit y pasi HeHaneXHOoro NOBOMKEHHS
3 BUPOGOM, 30KpeMa CaMOBINILHOMO BHECEHHS!
3MiH Y 11010 KOHCTPYKLit0, HECaHKLIOHOBaHNX
MaHinynsauin i BUKopucTaHHs Ta 36epiraHHs
32 HECMPUATINBUX YMOB.

YTunisauis npoaykry

Lleit BUPi6 He MOXHa yTUNi3yBaTH 3 NOBYTOBMMM
Biaxoaamu. [lizHaiiTecs npo npasuna ytunisauii
TakuXx ToBapiB y Ballii kpaiHi.

[leknapaLito Npo BiANOBIAHICTb HOPMATUBHNUM
BuMoram EC BUKNaAEHO Ha HaLwoMy BebcaiTi:
www.protouch.eu

Cknap
FORCE 1000 FS: 55 % natekc, 45 %

odgovarajucu zastitu. Prestanite da
koristite zastitnu opremu i odmah
zamenite proizvod.

- INTERSPORT Grupa nije odgovorna za
bilo kakvu Stetu izazvanu nepravilnom
upotrebom ili odrzavanjem proizvoda.

Podsetnik

Prodavci i proizvoda¢ ne preuzimaju
odgovornost u slu¢aju povreda i nece
prihvatiti nikakva potrazivanja koja se
zasnivaju na upotrebi proizvoda koja ne
odgovara predvidenom nacinu upotrebe,
kao i u slu¢aju neodobrenih promena, mera
ili izlaganja od strane korisnika.

Odlaganje proizvoda

Ovaj proizvod se ne sme odlagati kao
komunalni otpad. Proverite lokalne
propise koji se odnose na odlaganje vaseg
proizvoda.

EU izjavu o uskladenosti mozete pronadi
na nasoj internet stranici www.protouch.eu

Sastav
FORCE 1000 FS: 55% lateks, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% lateks, 40% PES

WHOOPMALINA 3A MPOAYKTA

INFORMASI PRODUK

Diproduksi dan didistribusikan oleh:
INTERSPORT International Corporation Europe
:A'

Van Diemenstraat 186, 1013CP, Amsterdam,
Netherlands inquiries@intersport.com

Pusat uji coba: TUV Rheinland LGA Products
GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nunberg, Jerman

Produk ini telah diuji sesuai dengan standar EN
16027:2011.

Informasi Konsumen

Pastikan ukuran sarung tangan tepat serta
dipasang dengan benar. Lebar sarung
tangan dapat disesuaikan dengan menarik tali.
Mohon pilih ukuran sarung tangan tepat dengan
mengukur panjang dan keliling tangan Anda
sebagaimana ditunjukkan pada gambar tabel
ukuran. (lihat gambar 1)

Petunjuk Perawatan

- Simpan di tempat yang kering dan sejuk.

- Jangan dicuci dengan menggunakan
mesin cuci.

- Cuci dengan tangan saja, dengan air
hangat yang suhunya kurang dari 30°C.

- Biarkan mengering pada suhu ruang

noniectep
FORCE 3000 FS: 60 % natekc, 40 %
noniecrep

PODATKI O IZDELKU

Proizvajalec in distributer:
INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Preizkusni center: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Niirnberg, Nemcija

Izdelek je preizkusen v skladu s
standardom EN 16027:2011.

Podatki za uporabnika

Poskrbite, da ste izbrali ustrezno velikost
rokavic ter jih dobro prilagodili. Sirino
rokavic lahko prilagodite tako, da potegnete
za trak. Ustrezno velikost rokavic izberete
tako, da izmerite dolZino in obseg roke
tako, kot to prikazuje slika v tabeli
velikosti. (glejte sliko 1)

Navodila za vzdrZevanje

Mpou3BeaeH 1 pasnpocTpaHeH oT:
INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Tectos ueHTbp: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, FepmaHus

MpoAyKTUTE Ca TECTBaHM B CbOTBETCTBUE
cbC cTaHaapTa EN 16027:2011.

WHdopmauumsa 3a notpeburens Ysepere
Ce, Ye pbKaBuLmTe Ca C MoAXoasiy pasMep
1 Ye ca perynupaHu npasunHo. Moxerte
na perynupare WwupuHaTa Ha
pbKaBULUTE YPe3 AbpriaHe Ha Kauwkara.
BHuMaHMe: Benkpo 3akonyankute HUKora
He TpsbBa Aa ce dhuKcUpaT npekaneHo
CTErHato, Thit KaTo TOBa MOXeE Aa JOBEAE A0
HapyLuaBaHe Ha KpbBOOGPALLEHUETO UK Aa
npeyn Ha MobunHocTTa. 136epete pbkaBuLv C
TOAXOAAILL Pa3Mep, KaTo U3MepHTe AbKUHATa
¥ 06MKONKaTa Ha pbkaTa v, KaKTo e
10Ka3aHO Ha MICTPaLMsTa Ha Avarpamara ¢
pasmepu. (Bx. durypa 1)

WHCTpYKUMM 32 NoAAPBIKKa

- CbXpaHsiBaiiTe Ha CyX0 U XafiHO MSCTO.

+ MpoAyKTLT He e NOAXOAALY 33 MALUMHHO
npaHe.

- MpenopbyBa ce nNpaHe camo Ha pbka ¢

dan jauhkan dari segala alat pemanas
ruang ataupun sumber panas lainnya.

- Selalu bawa sarung tangan dalam
kemasan yang disediakan.

Fitur

Dengan produk ini, bola terasa dengan
sempurna dan benturan terserap ketika
bola dihentikan.

Catatan

PRO TOUCH hanya menggunakan busa
terbaik untuk membuat sarung tangan
penjaga gawang, sehingga bola terasa
dengan optimal. Bahan yang dipakai
sangat halus dan memberi grip sangat
baik dalam segala keadaan. Perlindungan
dapat terdampak oleh suhu sekeliling
yang tinggi dan ketika sarung tangan
sangat kotor. Bahan yang halus dan sangat
lentur dapat mengalami aus secara alami.
Maka, PRO TOUCH tidak bertanggung
jawab atas keausan yang terjadi pada
bahan dikarenakan penggunaan rutin
ataupun kerusakan yang diakibatkan
penyalahgunaan produk. Ketika dipakai
secara normal, sarung tangan seharusnya
tidak dipakai lebih dari 3 bulan. (lihat
lambang "e" untuk melihat tanggal
pembuatan)

Peringatan

- Izdelek hranite na suhem in hladnem
mestu.

+ Izdelka ne perite v pralnem stroju.

- Izdelek operite na roke z mla¢no vodo s
temperaturo do 30 °C.

- Posusite ga na sobni temperaturi in
ga ne izpostavljajte grelnim virom in
drugim virom toplote.

- Rokavice vedno prenasajte v prilozeni
embalazi.

Lastnosti
Izdelek zagotavlja odli¢no obutenje Zoge in
ublazi udarce pri zaustavitvi Zoge.

Opomba

Znamka PRO TOUCH uporablja najboljso
peno, ki skrbi, da rokavice za vratarja
zagotavljajo optimalen oblutek. Materiali
s0 izjemno mehki in zagotavljajo odlicen
oprijem v vseh razmerah. Ce rokavice
izpostavljate visokim temperaturam ali
pa so zelo umazane, lahko to vpliva na
ponujeno zas¢ito. Mehki in zelo prozni
materiali so podvrZeni naravni obrabi. Zaradi
tega znamka PRO TOUCH ni odgovorna za
obrabo materiala zaradi redne uporabe ali
poskodbe, ki se pojavijo zaradi neprimerne
uporabe izdelka. V normalnih pogojih
uporabe rokavic ne nosite ve¢ kot 3 mesece.
(za datum proizvodnje glejte simbol »*k)

Xnajka Boja npu TeMnepatypa nog 30°C.
- OcTaBerte r1 Aa U3CbXHaT npu
TemnepaTtypa Ha OKo/iHaTa cpeaa
M I APBLXTE Aaney oT BCAKaKBN
OTONNUTENHN YPEAN 1 APYTY N3TOUHULN
Ha TonnuHa.
+ BuHaru HoceTe pbKaBuLmTE B
npeaocTaBeHaTa OnakoBKa.

Xapakrepucrukn

To31 NpoAYKT OoCUrypsiBa nephekTHO
yA06CTBO NpU AONMP C ToMKaTta 1 noeMa
YyAapv npu Cnupake Ha Tonkara.

3abenexxku

PRO TOUCH u3nonsga camo Hain-gobpata
nsiHa, OCUrypsiBalla onNTUManHo yAo6CTBo,
3a Cb3AaBaHe Ha CBOWTE BPaTapcku pb-
KaBuUW. MaTepuanute ca U3KIIOUUTENHO
MEKI M OCUrypSIBAT OT/IMUHO CLIEMIEHME NPK
BCAKaKBM YC/I0BMS. 3aluTaTa Moxe Aa 6bae
MOBAWSHA OT BUCOKY TEMNEPaTypU Ha OKOSI-
HaTa cpeaa 1 KOraTo pbKaBmLMTE Ca MHOTO
3aMbpCeHu. MekuTe M MHOTO MbBKaBM MaTe-
pu1anu NoANexaT Ha ecTeCTBEHO U3HOCBaHE.
Mo Ta3n npuynHa PRO TOUCH He Moxe Aa
HOCM OTFOBOPHOCT 38 M3HOCBAHETO Ha MaTe-
pvana nopaau pefosHa ynotpe6a v WeTu,
NPUYMHEHM OT HenpasuHa ynotpeba Ha
npoaykTa. Mpu HopManHa ynotpe6a pbka-
BULIUTE He TpsiGBa Aa Ce HOCST noBeye oT
3 meceua. (BX. cumMBona ,,df“ 3a AaTara Ha
NpOM3BOACTBO)

Sarung tangan penjaga gawang tidak dapat
memberi perlindungan penuh terhadap
cedera. Jangan melakukan perubahan
apa pun pada sarung tangan. Segala
penyalahgunaan dapat sungguh mengurangi
kinerja sarung tangan. Sebelum memakai
sarung tangan, selalu periksa apa ada tanda
keausan ataupun kerusakan dikarenakan
usia ataupun penggunaan produk. Apabila
sarung tangan rusak ataupun terkontaminasi,
jangan memakainya sebab tidak dapat lagi
menjamin perlindungan yang cukup. Sarung
tangan ini hanya untuk dipakai bermain sepak
bola dan tidak memberikan perlindungan apa
pun ketika mempraktikkan aktivitas lain.

- Segala alat pelindung ada batasannya.
Bacalah dan ikutilah petunjuk dengan
saksama.

+ Alat pelindung hanya dapat memberi
perlindungan ketika dipakai untuk
tujuan yang dimaksud.

+ Produk hanya dapat melindungi area
yang ditutupinya. Mohon baca petunjuk
yang menjelaskan cara memilih dan
memakai alat pelindung dengan tepat.

- Selalu periksa alat pelindung sebelum
memakainya guna memastikan bahwa
fungsi perlindungannya masih utuh.
Apabila terdapat tanda kerusakan

Opozorilo

Rokavice za vratarja ne zagotavljajo
popolne zascite pred poskodbami. Rokavic
ne spreminjajte na kakrsenkoli nacin.
Neprimerna uporaba lahko mo¢no zmanjsa
njihovo ucinkovitost. Pred uporabo vedno
preverite, da rokavice niso obrabljene ali
poékodovgne zaradi njihove starosti ali
uporabe. Ce so rokavice poskodovane ali
onesnazene, jih ne uporabite, saj ne nudijo
zadostne zascite. Rokavice so primerne le
za igranje nogometa in ne nudijo zascite
med drugimi aktivnostmi.

+ Vsa zas¢itna oprema ima svoje
omejitve. Pozorno preberite in
upostevajte navodila.

- ZasCitna oprema lahko nudi zas¢ito le
pri aktivnostih, za katere je zasnovana.

+ Izdelek &Citi le dele, ki jih pokriva.
Natanc¢no preberite navodila, ki
pojasnjujejo pravilno izbiranje in
uporabo zascitne opreme.

- Pred uporabo zas¢itno opremo vedno
preglejte in se prepri(:gjte, da ponujena
zascita ni oslabljena. Ce opazite znake
poskodb, izdelek ne bo ve¢ ustrezno
SCitil uporabnika. Prenehajte z uporabo
izdelka in ga nemudoma zamenjajte
z novim.

BHuMaHue

BpaTapckuTe pbkaBuum He MoraT Aa ocury-
PAT Mb/IHa 3aluTa Cpely HapaHsBaHms. He
npaBeTe HUKaKsI MPOMEHM MO PbKaBuLTE,
Bcsika 3noynoTpe6a Moxe a HaMany cepu-
03HO eKCM/I0aTaLMOHHHTE KaYecTsa Ha pbKa-
BULMTE. BUHar nposepsiBaiiTe pbkaBuumuTe
3a U3HOCBaHE MMM LIETV Nopaan Bb3pacTTa
WM HauMHa UM Ha ynotpeba, npeau Aa ru
nocTaBuTe. AKO UMa Hanuue Ha LIEeTU no
PbKaBULMTE UIN Ca 3aMBbPCEHU, HE M1 13-
non3saiiTe, Thit KaTo Te Beye He MoraT Aa
rapaHTVpaT 40CTaTb4Ha 3aluuTa. PhKaBuLmTe
TpsbBa Aa ce HOCAT caMo 3a yT6on U Te He
OCHrypsiBaT HUKaKBa 3aluuTa Npy ynpaxHs-
BaHe Ha pyrv AeNHOCTU.

- 3aluMTHaTa eKMNMPOBKa UMa HAKOM
orpaHu4eHusi. BHuMaTenHo npouerere
1 CneaBaifte BCUYKN MHCTPYKLNM.

- 3almTHaTa eKMnUpoBKa MoXe Aa
OCUTypU 3all1Ta CaMo KOraTo ce
M3M0/3Ba Mo NpeAHasHaueHue.

- MpoAyKTLT MOXe Aa 3aluTaBa CcaMo
30HWTE, KOUTO MOKpYBa. MpoyeTeTe
MHCTPYKLMUTE, KOWUTO OMUCBAT Kak Aa
u3bepere 1 M3non3sate No NOAXOAsLY
HauYMH CBOSATA 3aLUMTHA eKMNMPOBKa.

- BuHaru nposepsisaiiTe 3almTHaTa
€eKunupoBka npeay ynotpeba, 3a aa
ce yBepuTe, Ye 3alMTHUTE CBOIiCTBa
Ha NPOoAYyKTa Ca B MAEaNHO CbCTosHMeE.

jenis apa pun, produk tidak akan
lagi melindungi pengguna dengan
baik. Berhentilah menggunakan
alat pelindung dan segera gantilah
perangkat tersebut.

- Grup INTERSPORT tidak bertanggung
jawab atas segala kerusakan yang
disebabkan penyalahgunaan ataupun
perawatan produk yang tidak baik.

Pengingat

Penjual dan pabrikan tidak bertanggung
jawab atas segala cedera badan dan tidak
akan dapat menyelesaikan segala tuntutan
apabila produk tidak digunakan untuk tujuan
yang dimaksud, misalnya apabila telah
dilakukan modifikasi, tindakan ataupun
paparan oleh pengguna, tanpa diizinkan.

Pembuangan Produk

Produk ini tidak boleh dibuang dengan
limbah rumah tangga. Mohon lihat peraturan
undang-undang setempat tentang cara
membuang produk Anda.

Pernyataan Kesesuaian UE dapat ditemukan
di situs web kami www.protouch.eu

Komposisi
FORCE 1000 FS: 55% lateks, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% lateks, 40% PES

- Podjetje INTERSPORT Group ni
odgovorno za $kodo, ki nastane
zaradi nepravilne uporabe ali slabega
vzdrzevanja izdelka.

Opomba

Prodajalec in proizvajalec nista odgovorna
za telesne poskodbe in druge zahtevke, ki
se pojavijo v primeru uporabe izdelka za
namene, za katere ni zasnovan, na primer
v primeru nedovoljenega spreminjanja,
spreminjanja velikosti ali izpostavljanja
izdelka.

Odlaganje izdelka

Izdelka ne smete odvredi med gospodinjske
odpadke. Oglejte si lokalne predpise za
odstranjevanje izdelka.

EU-izjavo o skladnosti najdete na nasi
spletni strani www.protouch.eu

Sestava
FORCE 1000 FS: 55 % lateksa, 45 % PES
FORCE 3000 FS: 60 % lateksa, 40 % PES

AKO Ca Ha/IMuHN NPU3HALY Ha LWeTH,
NpOAYKTBT Beye HsiMa Aa ocurypsisa
noAXoAALa 3aluTa 3a notpebutens.
MpeycTaHoBeTe M3M0N3BaHETO Ha
3alMTHaTa eKMNMUPOBKa M He3abaBHO 5
nogMeHete.

+ INTERSPORT group He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a LWETH, NPUYUHEHM
OT HempaBW/Ha ynoTpeba unu nowa
noAApbLXKKa Ha MPOAYKTa.

HanomHsiHe

TbpProBeubT U NPOU3BOANTENAT He MOXe Aa
HOCSIT OTFOBOPHOCT 3a TeNecHM noBpeau 1
He MOXe Aa ypeasT APYrW OTnpaBeHu
NpeTeHunm, ako NPOAYKTLT He Ce U3MnoN3sa
no npeaHasHayeHue, HanpuMep B Ciyyaii
Ha HenpaBOMEPHW NPOMEHN, MEPKN UK
u3naraHe oT CTpaHa Ha noTpe6uTens.

W3XBbpAsiHE Ha NPOAYKTa

To31 NpoAyKT He TPsibBa Aa ce U3XBbPNS
3aeaHo C 6uTOBMTE OTNaAbLM. MposepeTe
MECTHUTE pa3nope/by OTHOCHO U3XBbPIS-
HETO Ha Ballns NPoAyKT.

[MexnapauusTa Ha EC 3a CbOTBETCTBME MOXE
na 6bae HaMepeHa Ha Halwus yebcanT:
www.protouch.eu

Cncras

FORCE 1000 FS: 55% natekc, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% natekc, 40% PES

INFORMAGOES SOBRE O PRODUTO

Fabricado e distribuido por:
INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Centro de ensaios: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, Alemanha

Os produtos foram objeto de ensaios
realizados em conformidade com a norma
EN 16027:2011.

Informacédo ao consumidor Certifique-
se de que as luvas tém o tamanho correto e
estdo devidamente ajustadas. Pode
ajustar a largura das luvas utilizando a
correia. Para escolher o tamanho correto
das luvas, deve medir o comprimento e a
circunferéncia da mao, tal como apresentado
na tabela de tamanhos. (ver figura 1)

Instrugdes de cuidados

- Manter num ambiente seco e protegido
do calor.

- N&o colocar na maquina de lavar roupa.

- Apenas lavar a mdo com agua morna
(menos de 30 °C).

MAHPO®OPIEE NPOIONTOZ

Kataokeualeral kai diavepeTal ano Tnv:
INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Kévtpo eAéyxwv: TOV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nurnberg, Germany

Ta npoidvTta £xouv unoBAnBei oe eAéyxoug
oUp@wva pe To npoTuno EN 16027:2011.

NAnpoopieg karavaAwTi BeBaiwdeite
OTI Ta yavTia gival 0To 0woTo peyeBog Kai
OTI £xouv puBpIOTEl KaTAAANAG. MnopeiTe
va pUBPICETE TO NAGTOG TWV YaVTIOV
TpaBavTag Tov ipavra. Mpoooxn: O
BEOTPEG TUNMOU BEAKPO eV MpPEMEl NOTE va
SévovTal noAU oQIXTA apol auTd pnopei
va napeunodioel TNV opaAr KUKAogopia Tou
aipatog i TNV KIVATIKGTNTA. EMIAEETE 0WOTO
HEYEBOG YAVTIOV HETPWVTAG TO HAKOG Kal
TNV NEPIQEPEIA TG NAAAKNG 0aG, 6NWG
unodeikvUETal OTNV AneIKOVIOn Tou mivaka
peyebov. (BA. eikova 1)

03nyieg ppovTidag

- AiaTNpEITE 0€ ENPO kal 5pooEPO HEPOG.

- Mnv nA€veTe 0TO NAUVTRpIO.

INFORMATII DESPRE PRODUS

Fabricat si distribuit de:

INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Centru de testare: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, Germania

Produsele au fost testate in conformitate
cu standardul EN 16027:2011.

Informatii pentru consumatori

Asigura ca manusile sunt de marimea
potrivitd si ajustate corespunzator. Puteti
ajusta latimea manusilor trégand de curea.
Atentie: Elementele de prindere cu scai nu
trebuie stranse niciodata prea tare pentru
ca pot afecta circulatia sangelui sau pot
obstructiona mobilitatea. Alegeti marimile
corecte de manusi mdsurand lungimea si
circumferinta mainii asa cum se aratd in
imaginea cu graficul marimilor. (a se
vedea figura 1)

Instructiuni de ingrijire
- A se pastra intr-un loc uscat si racoros.

- Deixe secar & temperatura ambiente e
mantenha afastado de dispositivos de
aquecimento e outras fontes de calor.

- Transporte sempre as luvas na
embalagem fornecida.

Caracteristicas

Este produto proporciona uma sensagéo
tatil perfeita e absorve os impactos quando
agarra a bola.

Notas

A PRO TOUCH utiliza apenas espuma de
alta qualidade de modo a fornecer a melhor
sensagdo tatil possivel nas luvas de guarda-
redes. Os materiais sdo extremamente suaves
e proporcionam excelente aderéncia em todas
as condigGes. A protegdo das luvas pode ser
afetada por temperaturas elevadas e pela
sujidade. Os materiais suaves e flexiveis estdo
sujeitos a desgaste natural. Por conseguinte,
a PRO TOUCH ndo pode ser considerada
responsavel pelo desgaste do material, em
consequéncia da utilizagéo regular ou de danos
causados pela utilizagdo incorreta do produto.
Quando sujeitas a uma utilizagdo regular, as
luvas ndo devem ser utilizadas durante um
periodo superior a trés meses. (procure o
simbolo "¢ para consultar a data de fabrico)

Atencdo
As luvas de guarda-redes ndo proporcionam
uma protegdo completa contra lesées. Ndo

+ MA€évere Hovo aTo XEPI 0 XAIapO VEPO
£wg 30°C TO aVATEPO.

- ApnoTe va oTeyvaoel o€ Beppokpacia
Swpariou Kai dIATNPAOTE PAKPIA and
TUXOV BEPHAVTIKEG OUOKEUEG KAl GAAEG
nny&g BepuoTnTAG.

+ MeTapépeTe navra Ta yavria otnv.
NapeXOPEVN CUOKEUATia.

XapakTnpioTika

AuTO TO Npoidv napéxel dyoyn aiocbnan Tng
HNAAag Kai anoppogpa Toug Kpadaapoug KaTa
TNV avakonr TnG nopeiag Tng.
ZNPEIOOEIG

H PRO TOUCH xpnaiponolei povo To kaAUTepo
a@p®OEG UAIKO Nou napexel BEATIOTN
aioBnon yia TNV KaTAoKEUR TWV YavTI®V
TeppaTopUAaka. Ta UAIKG €ivar eEQIPETIKA
HaAakd kal napéXouv apioTo KPATnHa uno
kaBe ouvenkn. H npootaoia evdéxeral va
£nnpeacTei AOyw UWnAmv BEpUOKPACIOV
nepiBarAovTog kai 6Tav Ta yavria eivai
noAU Aepwpéva. Ta paAaka Kai 131aIrépwe
€UKaUNTa UNIKG UNOKEIVTAl OE PUOIOAOYIKN
®Bopa. Suvenng, n PRO TOUCH dev pnopei
va BewpnBei unetBuvn yia T Bopa Tou
UAIKOU AOYW TaKTIKNG XPAoNG f nuidv
nou npokAnBnkav AOyw Kakng Xpnong
TOU MPOIOVTOG. Z€ (PUGCIOAOYIKEG GUVBNKEG
Xpriong, Ta yavTia dev npénel va gopebouv
Y10 NEPIOOOTEPOUG anod 3 pPrvee. (avaTpeETe aTo
atpBoro "' yia T nuepopnvia kataokeuric)

- A nu se spala la masina.

- A se spala numai la mana in apa
céldutd la maximum 30°C.

- A se |3sa sa se usuce la temperaturd
ambianta si a se pastra la distantd de
orice dispozitive de incélzit si alte surse
de céldurd.

- Transportati intotdeauna manusile in
ambalajul furnizat.

Caracteri
Acest produs oferd o senzatie perfectd
a mingiei si absoarbe socurile |a oprirea
mingiei.

Note

PRO TOUCH utilizeaza doar spumé de cea
mai buna calitate, oferind o senzatie optima
pentru aceste manusi de portar. Materialele
sunt extrem de moi si asigura o prindere
excelentd in orice conditii. Protectia poate fi
afectatd de temperaturile ambiante ridicate
si atunci cand manusile sunt foarte murdare.
Materialele moi si foarte suple sunt supuse
uzurii naturale. Prin urmare, PRO TOUCH
nu poate fi consideratd responsabild pentru
uzura materialului produsa de utilizarea
regulatd sau deteriorarea produsd de
utilizarea gresita a produsului. In conditii
normale de utilizare, manusile nu trebuie sa
fie purtate mai mult de 3 luni. (a se vedea

deve efetuar nenhuma modificagéo as
luvas. Qualquer utilizagdo indevida pode
reduzir significativamente o desempenho
das luvas. Verifique sempre as luvas antes
de cada utilizagdo para identificar sinais de
desgaste ou danos em consequéncia da
idade ou utilizagdo. Se as luvas estiverem
danificadas ou contaminadas, ndo deve
utiliza-las, uma vez que n&o é possivel
assegurar uma protecdo suficiente. As luvas
devem apenas ser utilizadas para jogar
futebol, dado que ndo oferecem nenhum
tipo de protegdo durante a pratica de outras
atividades desportivas.

- Todo o equipamento de protegdo tem
o seu limite. Leia atentamente as
instrugdes abaixo.

- O equipamento de protegdo apenas
pode proporcionar protegdo quando
utilizado para o fim a que se destina.

- O produto apenas pode proteger as
areas cobertas pelo mesmo. Deve ler as
instrugdes que explicam como escolher
o tamanho e utilizar o equipamento de
protecdo corretamente.

+ Verifique sempre o equipamento de
protegéo antes de cada utilizagdo para
se certificar de que as propriedades de
protegéo do produto estdo intactas. Se
existirem sinais de danos, o produto

Npoooxn

Ta yavTia TeppaTopUAaka dev propolv va
npoopEPOUV MARPN NPOGTAaia and TpaupaTi-
opoUG. Mnv npaypaTonolfoeTe onoiadrnoTe
aMAayn oTa yavria. TuyOv Kakr Xprion pnopei
va unoPabioel copapa v anddoon TV ya-
VTI®V. [pOTOU POPETETE Ta YAVTIA, ENEYXETE
navra yia eeopa f Znpigg Adyw naAaioTnag i
XPonG. Av Ta yavTia KaTagTpapouy f enipo-
AuvBoUv, unv Ta XpnaiponoleiTe, KaBwG dev
Hnopei nA€ov va eyyunBei n napox enapkoug
npoaTaciag. Ta yavTia npenel va gopiouvTal
QnoKAEIOTIKA YIa Nod00(alpIkeG dpaaTnpi-
OTNTEG Kal SEV NAPEXOUV Kapia npooTasia
Yia TV eKTEAEDN GAAWV SPacTNPIOTATWV.

+ 'OAoI Ol NPOCTATEUTIKOI EE0NAIGHOI
UMOKEIVTAl OE OUYKEKpIPEVa Opia
XprongG. AlaBAacTe NPOCEKTIKA Kal
aKoAOUBNOTE OAEG TIG OBNYIEG.

+ O NpoOTaATEUTIKOG EEONAICHOG propei
va napéxel npooTacia povo otav
XPNOILONOIEITAI YIa TOV NPOBAENOUEVO
aKono Tou.

+ To npoidv pnopei va npooTaTevel HOVo
TIG NEPIOXEG NOU KAAUNTEI. AlaBAaTE Tig
0dnyieg nou e&nyolv nwg va enAéEeTe
Kal va XpnolHomnoINCETE OWATA TOV
NpOCTATEUTIKO EEOMAIGHO.

- EAéyXETE NGVTA TOV NPOOTATEUTIKO
£EonAiopo npiv and T xpron,
yia va BepaiwBeiTe 6T Sev ExOUV

simbolul ¢4 pentru data fabricatiei)

Atentie

Manusile de portar nu pot oferi protectie
completa impotriva ranirilor. Nu faceti
niciun fel de modificari la manusi. Orice
utilizare gresita poate reduce semnificativ
performanta manusilor. Verificati
intotdeauna inainte de utilizare daca
manusile sunt uzate sau deteriorate din
cauza vechimii sau a utilizarii lor. Dacd
manusile sunt deteriorate sau contaminate,
nu le utilizati, deoarece nu mai pot garanta
protectia suficientd. Manusile trebuie sa fie
purtate numai pentru a juca fotbal si nu
asigura nicio protectie la exercitarea altor
activitati.

- Toate echipamentele de protectie au
limite. Cititi cu atentie si respectati
toate instructiunile.

+ Echipamentul poate asigura protectie
numai atunci cand este utilizat in
scopul pentru care a fost conceput.

+ Produsul poate proteja numai zonele
pe care le acopera. Va rugam sa cititi
instructiunile ce explica cum sa alegeti
si sa utilizati corect echipamentul de
protectie

+ Verificati intotdeauna echipamentul de
protectie inainte de utilizare pentru a

n&o poderd proporcionar o mesmo nivel
de protegdo ao utilizador. Deve parar
de utilizar o equipamento de protegéo
e proceder imediatamente & respetiva
substituigdo.

- O grupo INTERSPORT ndo pode ser
considerado responsavel por quaisquer
danos causados pela utilizagdo ou
manutengdo incorreta do produto.

Lembrete

0 revendedor e o fabricante ndo podem ser
considerados responsaveis por quaisquer
danos fisicos e ndo podem resolver
quaisquer reclamagoes, se o produto ndo
tiver sido utilizado de acordo com o fim
a que se destina (por ex.; em caso de
modificagdes ndo autorizadas, tamanho
incorreto ou exposigdo a efeitos adversos).

Eliminagdo do produto

Este produto ndo deve ser eliminado em
conjunto com o lixo doméstico. Consulte a
legislagéo local relativamente a eliminagdo
do produto.

Também pode consultar a declaragéo de
conformidade da UE no site www.protouch.eu

Composicao
FORCE 1000 FS: 55% latex, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% latex, 40% PES

£NNPEACTEI Ol NPOCTATEUTIKEG I810TNTEG
Tou npoidvTog. Eav dianioTwlolv
onoleadnnoTe evOEIEEIG INPIAG, TO NPOiOV
Sev Ba npooTatelel NAEOV OWOTA TOV:
XPNoTN. ETAPATNOTE Va XPNOILOMOIEITE
TOV NPOCTATEUTIKG EONAIONO Kal
QVTIKaTAoTHOTE TOV AHEDA.

- O 'OpiAog INTERSPORT dev priopei va
BewpnOei unelBUVOG yia TUXOV {NUIEG
nou npokAnBnkav Ayw Kakng xpnong n
OUVTIPNONG TOU NPOIOVTOG.

Ynevlupion

O €unopog AIQVIKNG Kal 0 KATAOKEUAOTNG
Sev unopouv va BewpnBouv unevbuvol yia
TUXOV TPAUNATIOPOUG Kal Oev UNopouv va
npoBolV o€ 31aKAVOVIOHO TUXOV GAAWV
a€IwoEwV nou eyepBolv, €AV TO NPOIOV
SEV XpNOIKONOIEITAI YIa TOV NPOPAENOUEVO
OKOMO TOU, YIa Napadelypua o NePINTWan pn
€EOUCIOBOTNHEVWV GANGY®V, HETPRACEWV
£€kBEONG ano Tov Xpran.

Andppiyn TOU NPOIGVTOG

AuTo TO NpOidV Sev NpEnel va anoppinTeTal
padi e Ta oiKiaka anoppipparta. AvaTpegTe
OTOUG 10XUOVTEG TOMIKOUG KAVOVIOHOUG
OXETIKA JE TNV andppIyn Tou NPoiGVTOG.
Oa Bpeite TN dNAwon cuppGpPwong EE oTov
10TOTONG Hag Www. protouch.eu

Zuveeon
FORCE 1000 FS: 55% AdTeE, 45%
NoAUEDTEPAG

V3 asigura ca proprietdtile de protectie
ale acestuia sunt intacte. Dacé exista
semne de deteriorare, produsul nu va
mai proteja corespunzator utilizatorul.
Opriti utilizarea echipamentului de
protectie si inlocuiti-I imediat.

« Grupul INTERSPORT nu poate fi
considerat responsabil de eventualele
daune produse de utilizarea gresita
sau intretinerea necorespunzdtoare a
produsului.

De retinut

Distribuitorul si producatorul nu pot fi
considerati responsabili pentru vatamarile
corporale si nu pot suporta consecintele
altor eventuale reclamatii aparute dacd
produsul nu este utilizat in scopul pentru
care a fost conceput, de exemplu in cazul
unor modificdri, masuri sau expuneri ale
utilizatorului neautorizate.

Dezafectarea produsului

Acest produs nu se dezafecteaza impreund
cu deseurile menajere. V@ rugam sa
consultati regulamentele locale referitoare
la dezafectarea produsului.

Declaratia de conformitate UE poate fi gasitd
pe site-ul nostru web www.protouch.eu
Compozitie

FORCE 1000 FS: 55% latex, 45% PES

PRO TOUCH

INTERSPORT International Corporation Europe B.V.
Van Diemenstraat 186, 1013CP, Amsterdam,

Netherlands
inquiries@intersport.com

MADE IN TUNISIA
FABRIQUE EN TUNISIE

FORCE 3000 FS: 60% AdTeE, 40%
NoAUEDTEPAG

INFORMACIJE O PROIZVODU

Proizvodi i distribuira:

INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Centar za testiranje: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, Njemacka

Proizvodi su testirani u skladu s normom
EN 16027:2011.

Informacije za potroSace

Pazite da rukavice budu odgovarajuce
veli¢ine za vade ruke te da dobro
pristaju. Rukavice se mogu poteznom
vrpcom podesiti na Zeljenu Sirinu.
Paznja: Cicak trake nikada se ne
smiju pric¢vrstiti prejako jer bi to
moglo ometati cirkulaciju krvi ili
ograniciti pokretljivost.Odaberite
odgdadafud T ey isactakoule
na tablicu s veli¢inama na pakiranju.

FORCE 3000 FS: 60% latex, 40% PES

URUN BILGILERI

Uretici ve dagitici:

INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Test merkezi: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, Almanya

Uriinler, EN 16027:2011 standardi ile
uyumlu olarak test edilmistir.

Tiiketici bilgileri

Eldivenlerin dogru boyda oldugundan
ve diizgtin bigimde takildigindan emin
olun. Eldivenlerin genisligini kayis
cekerek ayarlayabilirsiniz. Dikkat:
Cirt cirtli baglantilar asla gok
sikilmamalidir, aksi takdirde kan
dolagimi bozulabilir veya rahat hareket
etmenizi 6nleyebilir.Gérselli beden
tablosunda gosterildigi sekilde el
uzunlugunu ve gevresini dlgerek dogru
boyda eldiven segin. (bkz sekil 1)

Bakim Talimatlar

(pogledajte 1. sliku)

Upute za njegu

« Cuvati na hladnom i suhom mjestu.

- Ne prati u stroju za pranje rublja.

- Oprati samo ru¢no na maksimalno
30 °C.

- Pustiti da se osusi na zraku pri sobnoj
temperaturi te drzati podalje od
radijatora i izvora topline.

- Rukavice uvijek prenositi u isporucenoj
ambalazi.

Znacajke
Ovaj proizvod omoguéuje bolji osjecaj za
loptu i apsorbira udarac lopte pri hvatanju.

Napomene

PRO TOUCH upotrebljava samo najbolju
pjenu ugodnu na dodir za proizvodnju
vratarskih rukavica. Upotrijebljeni
materijali izuzetno su mekani i osiguravaju
dobro hvatanje u svim uvjetima. Visoke
temperatura okoli$a i velika necisto¢a
mogu smanjiti zastitnu funkciju rukavica.
Mekani materijal i odliéna gipkost dovode
do prirodnog habanja. Zbog toga PRO
TOUCH ne preuzima odgovornost za
habanje materijala koje je posljedica
redovite upotrebe ili za Stetu koja je
nastala nestru¢nom upotrebnom proizvoda.
Pri normalnoj upotrebi ne preporuduje se

+ Kuru ve serin bir ortamda muhafaza
edin.

+ Makinede yikamayin.

+ Yalnizca 30°C'nin altinda 1lik suda
yikayin.

- Kuru ve oda sicakliginda kurumaya
birakin ve isitici ve diger Isi
kaynaklarindan uzak tutun.

- Eldivenleri daima tedarik edilen
paketinde tasiyin.

Ozellikler
Bu uriin, topla milkemmel temas saglar ve
topu durdururken darbelerin etkisini azaltir.

Notlar

PRO TOUCH, kaleci eldivenlerinde ideal
temas! sunabilmek igin yalnizca en iyi
stingeri kullanir. Malzemeler oldukga
yumusaktir ve her kosulda mikemmel
kavrama saglar. Koruyucu 6zellikler,
ylksek sicakliklardan ve eldivenler gok
kirli oldugunda etkilenebilir. Yumusak ve
cok esnek malzemeler, dogal yipranmaya
tabidir. Sonug olarak PRO TOUCH, normal
kullanimdan kaynaklanan yipranmadan
veya Uruntin yanhs kullanimindan dogan
hasarlardan sorumlu tutulamaz. Normal
kullanimda eldivenler, 3 aydan fazla
takilmamalidir. (Uretim tarihi icin Ned]”
semboliine bakiniz)

koriStenje rukavica dulje od tri mjeseca.
(pogledajte simbol ,c” za datum
proizvodnje)

Upozorenje

Rukavice za vratare ne mogu pruziti potpunu
zastitu od ozljeda. Nemojte poduzimati
nikakve izmjene ni preinake na rukavicama.
Svaka zloupotreba moze u velikoj mjeri
smanjiti zastitni u¢inak rukavica. Uvijek
provjerite jesu li rukavice pohabane ili
ostecene zbog starosti ili upotrebe prije
nego $to ih stavite na ruke. U slucaju bilo
kakvog o$tecenja ili kontaminacije rukavica,
nemojte ih upotrebljavati jer vise nece
pruZiti odgovarajucu zastitu. Rukavice se
smiju nositi samo tijekom igranja nogometa
i ne pruzaju nikakvu zastitu pri obavljanju
drugih djelatnosti.

- Sva zadtitna oprema ima svoja
ograni¢enja. Pazljivo procitajte i
slijedite sve upute.

- Zastitna oprema moze pruziti
zastitu samo za aktivnosti za koje je
dizajnirana.

- Proizvod moze zastititi samo podruéja
koja pokriva. Proudite upute koje
objasnjavaju kako pravilno odabrati i
ispravno staviti svoju zastitnu opremu.

- Prije svake upotrebe zastitne opreme

Dikkat

Kaleci eldivenleri yaralanmalara karsi tam
koruma saglayamaz. Eldivenler tizerinde
higbir sekilde degisiklik yapilmamalidir.
Herhangi bir yanlis kullanim eldivenlerin
performansini azaltir. Eldivenleri takmadan
6nce her zaman eskiligine veya kullanim
sekline bagli olarak yipranma veya hasar
olmadigini kontrol edin. Eldivenler hasar
gérmisse veya kontamine olmussa
kullanmayin; aksi takdirde gereken koruma
saglanamaz. Eldivenler, yalnizca futbol
oynarken takilmalidir; diger aktiviteler
sirasinda herhangi bir koruma saglamaz.

+ Tum koruyucu donanimlarin kendine
6zel kisitlamalari vardir. Tim talimatlari
dikkatlice okuyun ve uygulayin.

+ Koruyucu donanim, yalnizca hedeflenen
amaci dogrultusunda kullanildiginda
koruma saglar.

+ Uriin, yalnizca kapadigi bélgelerde
koruma saglar. Litfen koruyucu
ekipmaninizi nasil dogru sekilde
segeceginizi ve takacaginizi agiklayan
talimatlari okuyun.

+ Koruyucu ekipmanin, koruma
6zelliklerinin saglam oldugundan emin
olmak igin kullanmadan énce daima
kontrol edin. Herhangi bir hasar belirtisi

Test center / Testzentrum / Centre de test
TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, NB 0197

90431 Niirnberg

Germany

FORCE 1000 FS (413186)
FORCE 3000 FS (413208)

treba provjeriti moguca ostecenja kako
bi se provjerilo jesu li zastitna svojstva
proizvoda ugrozena. U slucaju bilo
koje vrste ostecenja, proizvod nece
pruZiti odgovarajucu zastitu korisniku.
Prestanite upotrebljavati zastitnu
opremu i odmah zamijenite proizvod.

+ Grupa INTERSPORT ne moze biti
odgovorna za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu nepravilnom upotrebom
proizvoda.

Podsjetnik

Trgovac ili proizvodac ne odgovaraju za
tjelesne ozljede ili druge zahtjeve koji su
posljedica upotrebe proizvoda u svrhe
za koje nisu namijenjeni, na primjer za
nedopustene izmjene, mjere ili izlaganja
korisnika.

Zbrinjavanje proizvoda

Ovaj proizvod ne smije se odlagati u
komunalni otpad. Provjerite lokalne propise
u vezi sa zbrinjavanjem svojeg proizvoda.

Izjavu o uskladenosti s propisima EU-a
pronadite na nasoj stranici www.protouch.eu

Sastav
FORCE 1000 FS: 55 % lateks, 45 % PES
FORCE 3000 FS: 60 % lateks, 40 % PES

varsa urin, kullaniclyi artik uygun
bigimde koruyamayacaktir. Koruyucu
ekipmani kullanmay birakin ve derhal
degistirin.

+ INTERSPORT grubu, Griinin yanhs
kullanimi veya bakimindan dogan
herhangi bir hasardan sorumlu
tutulamaz.

Hatirlatma

Satici ve Uretici, herhangi bir bedensel
yaralanmadan sorumlu tutulamaz ve
uriin hedeflenen amaci dogrultusunda
kullanilmazsa, 6rnegin kullanici tarafindan
yapilan izinsiz dedisiklikler, 6nlemler
veya zararl unsurlara maruz birakilmasi
yliziinden yapilan sikayetlere cevap
veremez.

Uriiniin imhasi

Bu driin, ev atiklariyla birlikte imha
edilmemelidir. Litfen Griinindzin imhasi
ile ilgili yerel yonetmeliklere bakin.

AB uygunluk bildirisini web sitemizde
bulabilirsiniz: www.protouch.eu

Bilesenler
FORCE 1000 FS: %55 lateks, %45 PES
FORCE 3000 FS: %60 lateks, %40 PES

GOALKEEPER GLOVES

TORWARTHANDSCHUHE /7 GANTS DE GARDIEN

FORCE 1000 FS / FORCE 3000 FS

- CONSUMER INFORMATION
- VERBRAUCHERINFORMATIONEN

- INFORMATIONS D’UTILISATION
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EN16027:201
EU 2016/425
Cat. 2

INFORMACIJE O PROIZVODU

Proizvodnja i prodaja:

INTERSPORT International Corporation
Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP,
Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Centar za ispitivanje: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, Germany

Proizvodi su ispitani u skladu sa
standardom EN 16027:2011.

Informacije za potro$ace

Pobrinite se da su rukavice odgovaj’ajuc’e
veli¢ine i da su dobro podesene. Sirinu
rukavice mozete podesiti uz pomoc trake
za zatezanje. Paznja: Cicak trake nikada
se ne smiju pri¢vrstiti prejako jer bi to
moglo ometati cirkulaciju krvi ili ograni€iti
mobilnost. Izaberite odgovarajucu
veli¢inu rukavice tako $to cete izmeriti
duzinu i obim $ake kako je prikazano na
dijagramu veli¢ina. (videti sliku 1)

Uputstvo za odrzavanje
« Cuvajte na suhom i hladnom mjestu.
- Nemojte prati u perilici za ves.

AR E

- Perite isklju¢ivo ru¢no u mlakoj vodi
do 30°C.

- Ostavite da se susi na sobnoj
temperaturi i drzite dalje od grejnih
tjela i drugih izvora toplote.

- Uvek nosite rukavice u prilozenom
pakovanju.

Funkcija

Ovaj proizvod nudi bolji osjecaj za loptu i

apsorbuje udarac prilikom hvatanja lopte.

Napomene

PRO TOUCH za proizvodnju golmanskih
rukavica koristi samo najbolju pjenu koja
pruza optimalan osjecaj pri dodiru. Materijali
koji se koriste su veoma meki i omogucavaju
odli¢no prijanjanje u svim uslovima. Visoka
temperatura okoline i velika zaprljanost
mogu smanjiti zastitnu funkciju rukavica.
Meki i veoma savitljivi materijali podlezu
prirodnom habanju materijala. Zbog toga
PRO TOUCH ne preuzima odgovornost
za habanje materijala koje je nastalo
redovnom upotrebom ili za oStecenja nastala
neodgovaraju¢om upotrebom. Pri normalnoj
upotrebi ne preporucuje se koriS¢enje
rukavice duze od 3 meseca. (vidite simbol
"l za datum proizvodnje)

Upozorenje
Golmanske rukavice ne pruzaju potpunu

SIZES /1 GROSSEN /7 TAILLES

zastitu od ozljeda. Nemojte vrsiti nikakve
izmjene ili prepravke na rukavicama. Svaka
neodgovarajuca upotreba moze ozbiljno
ugroziti u¢inak rukavica. Prije svake
upotrebe uvek pregledajte rukavice da li
imaju tragove habanja ili oStecenja usled
starosti ili koris¢enja. Ako postoji bilo kakvo
ostecenje ili zaprljanje rukavica, nemojte ih
koristiti jer vise nece obezbedivati dovoljnu
zadtitu. Rukavice se smeju nositi samo
prilikom igranja fudbala i ne pruzaju nikakvu
zastitu za druge aktivnosti.

- Sva zadtitna oprema ima svoja
ogranitenja. Pozorno procitajte i
pridrzavajte se svih uputstava.

- Zastitna oprjema moZze pruZiti zastitu
samo tokom aktivnosti za koju je
predvidena.

+ Proizvod moze zastititi samo podruéja
koja pokriva. Proucite uputstva koja
objasnjavaju kako izabrati i ispravno
staviti zastitnu oprjemu.

+ Pre svake upotrebe zastitne oprjeme,
proverite da li na oprjemi postoje
ostecenja kako biste bili sigurni da
zastitna svojstva proizvoda nisu
ugrozena. Ako postoje bilo kakvi
znakovi ostecenja, proizvod nece
pruziti korisniku odgovarajucu zastitu.

®

Sizes _/ /2
Gréssen

Tailles j =
4 102 mm 138 mm
= 127 mm 149 mm
(=) 152 mm 160 mm
4 178 mm 171 mm
8 203 mm 182 mm
S 229 mm 192 mm
10 254 mm 204 mm
11 279 mm 215 mm

PRO TOUCH

Prestanite da koristite zastitnu oprijemu i
odmah zamjenite proizvod.

- INTERSPORT Grupa nije odgovorna za
bilo kakvu Stetu izazvanu nepravilnom
upotrebom ili odrzavanjem proizvoda.

Podsjetnik

Prodavci i proizvoda¢ ne preuzimaju
odgovornost u sluéaju ozljeda i nece
prihvatiti nikakva potrazivanja koja se
zasnivaju na upotrebi proizvoda koja ne
odgovara predvidenom nacinu upotrebe,
kao i u slu¢aju neodobrenih promjena, mjera
ili izlaganja od strane korisnika.

Odlaganje proizvoda

Ovaj proizvod se ne smije odlagati kao
komunalni otpad. Proverite lokalne
propise koji se odnose na odlaganje vaseg
proizvoda.

EU izjavu o uskladenosti moZete pronaci
na nasoj internet stranici www.protouch.eu
Sastav

FORCE 1000 FS: 55% lateks, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% lateks, 40% PES



PRODUCT INFORMATION

Manufactured and distributed by:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxembourg
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, Switzerland

Test centre: TUV Rheinland LGA Products

GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, Germany

The products have been tested in
accordance with the standard EN
16027:2011.

Consumer information

Make sure that the gloves are the right size
and properly adjusted. You can adjust the
width of the gloves by pulling on the strap.
Attention: Velcro fasteners should never be
fastened too tightly since this may lead to
disruption of the blood circulation or it may
obstruct mobility.Please choose the right
sized gloves by measuring your hand length
and circumference as shown on the size

chart illustration. (see figure 1)

Instructions for care
+ Keep in a dry and cool place.

Composicion
FORCE 1000 FS: 55% latex, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% latex, 40% PES

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Prodotto e distribuito da:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Lussemburgo
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Berna, Svizzera

Laboratorio test: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,
90431 Norimberga, Germania

1 prodotti sono stati testati in conformita

agli standard EN 16027:2011.
Informazioni per I'utente

Assicurarsi che i guanti siano della taglia
giusta e correttamente regolati. E possibile
regolare la larghezza dei guanti tirando
gli strap. Attenzione: non stringere mai
troppo le chiusure in velcro perché si
potrebbe bloccare la circolazione sanguigna
oppure ostacolare la mobilita.Scegliere la
taglia giusta misurando la lunghezza e la
circonferenza della mano come mostrato
nell'illustrazione della tabella. (vedere

WHOOPMALIUA OB U3AENUN

TMpou3BOANTCS W PacNpoCTpaHseTCs:
c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Jliokcembypr
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, LLeiiuapus

Ucnbitatenbhblit uenTp: TOV Rheinland
LGA Products GmbH, TillystraBe 2,
90431 Nurnberg, Fepmanus

13ienve 1crnbiTaHo B COOTBETCTBUN CO
cTtaHaapTom EN 16027:2011.

WHdopMauus ans nokynatens

Y6eauTeck, YTO NepyaTku NOAXOAAT Mo
pasMepy M NpasubHO MOAOTHaHbI Mo
wmpuHe. LLIMPUHY MOXHO OTPeryNMpoBaTh,
NOATArMBas 3aBA3KY. BHUMaHMeE: 3acTexKu-
NNNYYKU HeNb3s 3aTATUBATH CAULIKOM
TYro, MoCKONbKY 3TO MOXeT NpUBECTU K
HapyLUEHWIO KPOBOOBPALLIEHNS N CHKEHIO
MOBWNBLHOCTU. YTOGbI ONpeaenuTL HyXHbIi
pasMep nepyaTtok, U3MepbTe ANUHY U
OKPYXHOCTb NafioHN, Kak NoKasaHo Ha
UANIOCTPaLMK K Tabnuue pasMepos. (CM.

puc. 1)
WHCTpyKUuMM no yxoay

- XpaHuTe U3enue B CyXoM NpoXnaaHoM

MecTe.

+ Do not machine wash.

+ Only wash by hand in tepid water at
less than 30°C.

« Leave to dry at ambient temperature
and keep well clear of any heating
devices and other sources of heat.

« Always carry the gloves in the
packaging provided.

Features

This product provides a perfect feel for the
ball and absorbs impacts when stopping
the ball.

Notes

PRO TOUCH only uses the best foam offering
an optimal feel to make its goalkeeper’s
gloves. The materials are extremely soft and
provide excellent grip under all conditions.
Protection may be affected by high ambient
temperatures and when the gloves are very
dirty. Soft and very supple materials are
subject to natural wear. Consequently, PRO
TOUCH cannot be held liable for the wear to
the material due to regular use or damage
caused by the misuse of the product. When
used normally, the gloves should not be
worn for more than 3 months. (see the
“e]” symbol for the date of manufacture)

Caution
Goalkeeper’s gloves cannot offer full

Fig. 1)

Istruzioni per la pulizia

« Conservare in un luogo fresco e
asciutto.

+ Non lavare in lavatrice.

- Lavare esclusivamente a mano in acqua
tiepida, a meno di 30°C.

- Lasciare asciugare a temperatura
ambiente e lontano da dispositivi di
riscaldamento o altre fonti di calore.

+ Quando non utilizzati, conservare i
guanti nella confezione fornita.

Caratteristiche

Questo prodotto garantisce una perfetta
sensibilita della palla e ne assorbe I'impatto
quando viene afferrata.

Note

Per la realizzazione dei propri guanti da
portiere, PRO TOUCH utilizza schiuma
della migliore qualita per offrire un feeling
imbattibile. I materiali sono estremamente
morbidi e garantiscono una presa eccellente
in qualsiasi condizione. Le caratteristiche di
protezione potrebbero variare a seconda
della temperatura ambiente e della quantita
di sporco presente sul guanto. I materiali
molto morbidi e flessibili sono naturalmente
soggetti a usura. Di conseguenza,
PRO TOUCH non potra essere ritenuta

- MalwmHHas cTMpKa 3anpelyexa.

- CTupaiiTe U3fenue BPyUHyIo B TeNNOi
Boge (Ao 30 °C).

+ CywuTe usaenume npu KOMHaTHOM
TeMnepartype BAanu ot
HarpeBaTesbHbIX YCTPOWCTB U APYruX
VMCTOYHMKOB Tenna.

- MepeHocuTe NepyaTki TObKO B Yexne
3 KOMM/IeKTa NocTaBku.

Oco6eHHOCTH

370 u3nenme obecneynBaeT OTANYHbI
KOHTaKT C MA40M X aMOpTU3auuio yaapoB
npy npueme maya.

Mpumeuanus

NS N3roTOB/IEHNs BPaTapCKUX NepyaTok
PRO TOUCH ucnonb3yeTcs neHomaTtepuan
BbiCWero kayectsa. bnarosaps emy
nonb3oBatesb 6yAEeT XOPOLLO YyBCTBOBaTH
MAY B pyKax. N3aenve 3rotosneHo 13 oueHb
MSTKUX MaTepuasnos, obecneymnsaiownx
OTNMYHOE cuenneHne npu Nw6bIX
ycnosusix. Beicokasi TeMnepatypa Bo3ayxa
1 CUNbHOE 3arpsi3HeHMe nepyaTok MoryT
OTPULIATENBHO CKA3aThCA Ha YPOBHE 3alUMTI.
Msirkie 1 3nacTyHble Matepuanbl 6ICTpo
n3HawwmsatoTcs. Moatomy PRO TOUCH He
HECeT OTBETCTBEHHOCTY 3a M3HOC MaTepuasnos
B XOZ€ PEryNApHoi 3KCnyaTaLyy, a Takke 3a
NOBPEXAEHMS, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb B
pesynbTaTe HenpaBM/IbHOrO UCMONb30BaHMS
n3aenms. Mpu HaanexalleM MCnonb3osaH

protection against injury. Do not make
any changes to the gloves whatsoever.
Any misuse can seriously reduce the
performance of the gloves. Always check the
gloves for wear or damage due to their age
or use before wearing them. If the gloves
are damaged or contaminated, do not use
them, because they can no longer guarantee
sufficient protection. The gloves must only
be worn to play football and they do not
provide any protection when exercising
other activities.

+ All protective equipment has its limits.
Carefully read and follow all the
instructions.

+ The protective equipment can only
provide protection when used for its
intended purpose.

+ The product can only protect the areas
it covers. Please read the instructions
explaining how to choose and use your
protective equipment properly.

+ Always check the protective equipment
before use to make sure that the
protective properties of the product are
intact. If there are any signs of damage,
the product will no longer protect the
user properly. Stop using the protective
equipment and replace it immediately.

responsabile dell'usura del materiale dovuta
a un uso regolare o di danni causati da un
utilizzo scorretto del prodotto. In condizioni
di utilizzo normali, i guanti non dovrebbero
presentare segni di usura per almeno
3 mesi. (vedere il simbolo df per la data
di fabbricazione)

Attenzione

I guanti da portiere non offrono protezione
completa contro eventuali infortuni. Non
modificare in alcun modo i guanti. Qualsiasi
uso scorretto pud portare a una drastica
riduzione delle prestazioni del prodotto.
Controllare sempre il prodotto prima
di indossarlo in cerca di segni di usura
o danno. Qualora i guanti risultassero
danneggiati o contaminati, non utilizzarli
poiché potrebbero non garantire piti una
protezione adeguata. I guanti dovrebbero
essere utilizzati esclusivamente per il gioco
del calcio e non offrono alcuna protezione
nell'esecuzione di altre attivita.

- Tutti i dispositivi di protezione hanno
i loro limiti. Leggere attentamente e
rispettare tutte le istruzioni.

- L'equipaggiamento protettivo & in grado
di fornire protezione solo per le attivita
alle quali € destinato.

- 1l prodotto pud proteggere solo le aree che

CpoK CJ'IY)Kﬁb\ nepyaToK COCTaBNSAET HE bonee
3 MecsiLeB. (AaTa W3roTOBNEHUS yKasaHa
PSAOM CO 3Ha4KOM d])

BHuMaHwue!

Bpatapckue nepyaTku He rapaHTUpYyIoT non-
HYI0 3aLUMTy OT TpaBM. Hukoum obpa3om He
MoOANDUUMPYIATE MepYaTKN U He BHOCUTE
KaKux-n1bo U3MeHeHui B x KOHCTPYKUMIO.
HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHne nepyaTok
MOXET CU/IbHO OTPa3nUTbCs Ha MX 3ddek-
TBHOCTU. Mepea ncnonb3osBaHWeM 06s3a-
TeNnbHO HDOBEDNHTE nepyaTku Ha npeameT
M3HOCA W HaNW4Ms NOBPEXAEHMNIA, 0COBEHHO
€CNN OHM UCNONb3YIOTCSA AABHO UM OYEHb
WHTEHCUBHO. nDBpE)KLlEHHbIE W CUNbHO 3a-
FPSA3HEHHbIE Nep4YaTKn He obecneunsaioT
[LOMKHON 3aWuTbl, NO3TOMY UCNO/Ib30BaTb
WX Henb3s. NepyaTku HaANeXUT UCNoNb-
30BaTb TONIbKO ANA UTPbl B YTOE0N; OHN He
obecneynBaloT He06X0AMMON 3aLNUTLI NpK
3aHATUAX APYrMMU BUAAMM CriopTa.

- Bce 3aWuTHble M34enns NMeloT cBou
orpaHuyeHus. BHUMaTeNbHO NpouTUTe
VHCTPYKLWN W BLINONHSIATE UX.

+ INTERSPORT group cannot be held
liable for any damage caused by misuse
or poor maintenance of the product.

Reminder

The retailer and the manufacturer cannot be
held liable for any bodily injuries and cannot
settle any other claims that are made if the
product is not used for its intended purpose,
for example in the event of unauthorised
changes, measures or exposure by the user.

Disposal of the product

This product must not be disposed of with
household waste. Please refer to the local
regulations pertaining to the disposal of
your product.

The EU declaration of conformity can be
found on our web site www.protouch.eu

Composition
FORCE 1000 FS: 55% latex, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% latex, 40% PES

PRODUKTINFORMATIONEN

Hergestellt und vertrieben von:
c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxemburg
IIC-INTERSPORT International

copre. Leggere le istruzioni che spiegano
come scegliere e utilizzare correttamente
I'equipaggiamento protettivo.

+ Controllare sempre |'equipaggiamento
per accertarsi che le caratteristiche di
protezione non siano state compromesse.
In presenza di segni di danno, il
prodotto non fornira pitl la protezione
adeguata. Non usare I'equipaggiamento
protettivo danneggiato e sostituirlo
immediatamente.

+ Il Gruppo INTERSPORT non potra essere
ritenuto responsabile di eventuali
danni causati da uso improprio o
manutenzione insufficiente del prodotto.

Promemoria

Il distributore e il produttore non potranno
essere ritenuti responsabili di qualsiasi
infortunio o lesione fisica né potranno dare
seguito a qualsiasi reclamo se il prodotto
non é stato utilizzato per gli scopi previsti,
ad esempio in caso di modifiche non
autorizzate, di utilizzo di prodotti di misure
non adatte o di esposizione ad agenti o
sostanze aggressive.

Smaltimento del prodotto

Questo prodotto non deve essere smaltito
insieme ai rifiuti domestici. Consultare le
normative locali per il corretto smaltimento

MHCTPYKLMSMU.

+ 06s13aTeNbHO NpoBepsTE U3nenve
nepes UCoNb30BaHMeM, YTo6b!
Y6EANTLCS, UTO ero 3alUnTHbIE CBOMCTBA
He HapylueHbl. V34enue ¢ npusHakammu
NoBPEXAEHMS N1I06Or0 TUNa He CMOXET
obecneunTb Haanexallyto sawuTy. He
MCnoNb3yiiTe Takoe 3alMTHOE u3fenve
1 Cpasy xe 3aMeHUTe ero.

+ Kopnopauus INTERSPORT He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a MOBPEXAEHNS,
BbI3BaHHbIE HEHaANEeXaLUM
MCONb30BaHNEM U3AENNS UK
HENPaBMU/bHBIM YXOAO0M 3 HUM.

Hanomuxaem!

I'Ipoplaaeu W Npou3BOAUTENb U3AENNs
He HecyT OTBETCTBEHHOCTW 3a TpaBMbl
W HE NPpUHUMAKOT I'IpeTeH3l4171 B Cny4dae
HeHaznexallero o6palleHus ¢ uaenuem,
HanpuMep, Npu CaMOBOJIbHOM BHECEHUN
W3MEHEHWIA B €ro KOHCTPYKLMIO, N0BbIX
HECaHKUMOHUPOBAHHbIX MaHUNyNauunax,
a TakXe UCnonb30BaHUN U XpaHeHUn B
HeGﬂaI’OI‘IpMRTHbIX ycnosusx.

- 370 u3penue obecneunsaet Haj
3allUTy TONBKO NPY UCNONB30BaHNM NO
Ha3HaueHuIo.

- 3allmLLEeHbI TONBKO Te yyacTku
PYKM, KOTOPbIE MOKPbITEI NEPYATKON.
Mpy BLIGOPE 1 NCNONL30BAHNM
3alUMTHOTO U3AENUs PyKOBOACTBYIATECH

y
310 nsaenne Henb3s yTUAnM3nposaTtb C
6b1TOBBLIMM OTXOA@MN. MOMHTepecyiiTech
npasunaMmu yTunusauum Takux Mz,qenmh B
Ballei cTpaHe.

[lexnapauus 0 COOTBETCTBUM HOPMATUBHbIM

Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, Schweiz

Testzentrum: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2, 90431
Nirnberg, Deutschland

Die Produkte wurden in Ubereinstimmung
mit der Norm EN 16027:2011 getestet.

Informationen fiir Verbraucher
Stellen Sie sicher, dass die Handschuhe
die richtige GréBe haben und richtig
angepasst sind. Sie kénnen die Breite
der Handschuhe anpassen, indem Sie am
Riemen ziehen. Achtung: Klettverschliisse
sollten niemals zu fest angezogen werden,
da dies zu Durchblutungsstérungen oder
Bewegungseinschrankungen fiihren
kann.Bitte wahlen Sie die richtige
HandschuhgréBe. Messen Sie hierzu Ihre
Handlange und Ihren Handumfang, wie auf
der Abbildung der GroBentabelle dargestellt.
(siehe Abbildung 1)

Pflegeanleitung

- An einem trockenen und kihlen Ort
aufbewahren.

+ Nicht in der Maschine waschen.

+ Nur von Hand in lauwarmem Wasser
bei weniger als 30° C waschen.

- Bei Umgebungstemperatur trocknen

del prodotto.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile
sul nostro sito web www.protouch.eu

Composizione
FORCE 1000 FS: 55% lattice, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% lattice, 40% PES

PRODUCTINFORMATIE

Productie en distributie door:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxemburg
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, Zwitserland

Testcentrum: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, Duitsland

De producten werden getest volgens de
Europese norm EN 16027:2011.

Consumenteninformatie

Zorg dat de handschoenen de juiste maat
hebben en goed zijn afgesteld. U kunt het
bandje aantrekken om de handschoenen
op de juiste breedte af te stellen. Let op:
Klittenbandsluitingen mogen nooit te strak

TpeboBaHusamM EC BbinoxeHa Ha HalueM Be6-
caiite: www.protouch.eu.

Cocras
FORCE 1000 FS: 55 % natekc, 45 % nonuactep
FORCE 3000 FS: 60 % natexc, 40 % nonuacrep

INFORMACIE O PRODUKCIE

Produkcja i dystrybucja:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luksemburg
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Berno, Szwajcaria

Centrum testowe: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Norymberga, Niemcy

Produkty przetestowano zgodnie

z wymaganiami normy EN 16027:2011.

Informacje dla konsumenta

Upewnic sig, czy dobrano wiasciwy rozmiar
rekawic oraz czy sg odpowiednio dopasowane.
Szerokos$¢ rekawic mozna dopasowac,
pociagajac za pasek. Uwaga: Zapigcia na
rzepy nigdy nie powinny by¢ zapinane zbyt
mocno, poniewaz moze to prowadzi¢ do
zakidcenia krazenia krwi lub moze utrudnia¢
ruchliwos¢. Wybrac rekawice w odpowiednim

lassen und von Heizgeraten und
anderen Warmequellen fernhalten.

- Tragen Sie die Handschuhe immer in
der mitgelieferten Verpackung.

Merkmale
Dieses Produkt bietet ein perfektes Ballgefiihl
und absorbiert StéBe beim Stoppen des Balls.

Hinweise

PRO TOUCH verwendet fiir die Herstellung
seiner Torwart-Handschuhe nur den besten
Schaumstoff, der ein optimales Tragegefiihl
bietet. Die Materialien sind extrem weich
und bieten hervorragende Griffigkeit unter
allen Bedingungen. Der Schutz kann durch
hohe Umgebungstemperaturen und eine
starke Verschmutzung der Handschuhe
beeintréchtigt werden. Weiche und sehr
geschmeidige Materialien unterliegen einer
nattrlichen Abnutzung. Folglich kann PRO
TOUCH fiir die Abnutzung des Materials durch
regelmaBigen Gebrauch oder fiir Schaden, die
durch den falschen Gebrauch des Produkts
entstehen, nicht haftbar gemacht werden. Bei
normalem Gebrauch sollten die Handschuhe
nicht langer als drei Monate getragen werden.
(siehe Symbol ¢ fiir das Herstellungsdatum)

Vorsicht
Torwart-Handschuhe konnen Sie nicht
uneingeschrankt vor Verletzungen schiitzen.

worden vastgemaakt, omdat dit tot
verstoring van de bloedcirculatie kan leiden
of de mobiliteit kan belemmeren.Kies de
juiste maat door uw handlengte en omtrek
te meten zoals te zien op de afbeelding van
de matentabel. (zie figuur 1)

Onderhoudsinstructies

- Op een koele, droge plaats bewaren.

- Niet in de wasmachine wassen.

- Alleen met de hand wassen, in
lauwwarm water niet warmer dan
30°C.

- Bij kamertemperatuur laten drogen,
uit de buurt van verwarming of andere
warmtebronnen.

- De handschoenen altijd vervoeren in de
meegeleverde verpakking.

Functie

Dit product biedt uitstekend balgevoel en
absorbeert schokken bij het stoppen van
de bal.

Toelichting

PRO TOUCH gebruikt voor keepershand-
schoenen alleen de beste kwaliteit
schuimrubber voor optimaal balgevoel. De
materialen zijn zeer zacht en bieden uit-
stekende grip onder alle omstandigheden.
De bescherming kan beinvioed worden
door een hoge omgevingstemperatuur en

rozmiarze, mierzac dtugos¢ i obwéd dtoni
w sposOb przedstawiony w tabeli rozmiaréw.
(patrz Rys. 1)

Instrukcja pielegnacji

- Przechowywac w chtodnym i suchym
miejscu.

- Nie pra¢ w pralce.

- Prac recznie w letniej wodzie
w temperaturze ponizej 30°C.

- Pozostawi¢ do wyschniecia
w temperaturze pokojowej i trzymac
z dala od urzadzen grzewczych i innych
2zrodet ciepta.

- Rekawice nalezy zawsze przewozi¢
w opakowaniu dotaczonym do zestawu.

Cechy

Produkt zapewnia $wietne czucie pitki
i absorbuje site uderzen podczas odbijania
lecacej pitki.

Uwagi

W procesie produkcji rekawic bramkarskich
firma PRO TOUCH wykorzystuje tylko
najlepszq pianke zapewniajaca optymalne
czucie. Wykorzystane w nich materiaty
sq niezwykle miekkie i zapewniaja doskonata
chwytnos¢ w kazdych warunkach. Wysokie
temperatury otoczenia oraz bardzo duze
zabrudzenie rekawic moga niekorzystnie
wptynac na wiasciwosci ochronne. Miekkie

Nehmen Sie keinerlei Anderungen an den
Handschuhen vor. Jeglicher falsche Gebrauch
kann die Leistung der Handschuhe stark
beeintréchtigen. Priifen Sie die Handschuhe
immer auf alters- oder gebrauchsbedingte
Abnutzung oder Schéaden, bevor Sie sie
anziehen. Wenn die Handschuhe beschadigt
oder verschmutzt sind, dirfen sie nicht
mehr verwendet werden, da sie nicht mehr
gentigend Schutz garantieren kénnen. Die
Handschuhe diirfen nur beim FuBballspielen
getragen werden und bieten keinen Schutz
bei der Austibung anderer Aktivitaten.

+ Jede Schutzausriistung hat ihre
Grenzen. Lesen und befolgen Sie alle
Anweisungen sorgféltig.

- Die Schutzausriistung kann nur dann
Schutz bieten, wenn sie fiir den
vorgesehenen Zweck verwendet wird.

- Das Produkt kann nur im
vorhergesehenen Anwendungsgebiet
Schutz bieten. Bitte lesen Sie die Hinweise
zur richtigen Auswahl und zum richtigen
Gebrauch Ihrer Schutzausriistung.

+ Uberpriifen Sie die Schutzausriistung vor
jedem Gebrauch, um sicherzustellen, dass
die Schutzeigenschaften des Produkts
intakt sind. Bei den ersten Anzeichen von
Schaden bietet das Produkt dem Benutzer

als de handschoenen erg vuil zijn. Zachte
en soepele materialen zijn onderhevig aan
normale slijtage. PRO TOUCH kan daarom
niet aansprakelijk gehouden worden voor
slijtage van het materiaal door regelmatig
gebruik of schade veroorzaakt door onei-
genlijk gebruik van het product. Bij normaal
gebruik wordt aanbevolen de handschoenen
niet langer dan 3 maanden te dragen. (zie
het “e+{]” symbool voor de productiedatum)

Waarschuwing
Keepershandschoenen bieden geen
volledige bescherming tegen verwondingen
of blessures. Breng geen wijzigingen of
veranderingen aan de handschoenen aan.
Oneigenlijk gebruik vermindert de prestaties
van de handschoenen op gevaarlijke
wijze. Controleer de handschoenen altijd
op slijtage of schade door leeftijd of
gebruik voordat u ze aantrekt. Gebruik de
handschoenen niet als deze beschadigd
of vuil zijn. De beschermende werking
is in dat geval niet langer gegarandeerd.
De handschoenen alleen dragen voor
beoefening van voetbal, ze bieden geen
bescherming voor andere activiteiten.

- Elke beschermende uitrusting heeft
haar grenzen. Lees alle instructies
zorgvuldig en volg deze op.

i bardzo elastyczne materiaty sq podatne
na naturalne zuzycie. W zwiazku z tym firma
PRO TOUCH nie ponosi odpowiedzialnosci
za zuzycie materiatéw spowodowane
regularnym uzytkowaniem ani za uszkodzenia
wynikajace z nieprawidtowego stosowania
produktu. Przy normalnym uzytkowaniu
rekawic nie nalezy uzywac diuzej niz przez
3 miesiace. (data produkgji, patrz symbol ex1l)

Przestroga

Rekawice bramkarskie nie zapewniajg
catkowitej ochrony przed urazami. Nie
nalezy w zaden sposéb modyfikowac
rekawic. Nieprawidtowe uzycie moze
istotnie pogorszy¢ charakterystyke rekawic.
Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢
rekawice pod katem zuzycia lub uszkodzen
spowodowanych uzytkowaniem. Nie nalezy
uzywac uszkodzonych ani zabrudzonych
rekawic, poniewaz nie zapewniajg one
woéwczas wystarczajacej ochrony. Rekawic
nalezy uzywac tylko podczas gry w pitke
nozna. Nie oferujg one ochrony podczas
zadnej innej aktywnosci.

+ Kazdy produkt ochronny ma swoje
ograniczenia. Uwaznie przeczyta¢
i stosowa¢ wszystkie instrukcje.

+ Produkt ochronny zapewnia ochrone
wytacznie wtedy, gdy jest uzywany

keinen ausreichenden Schutz mehr.
Verwenden Sie die Schutzausriistung
nicht mehr und ersetzen Sie sie sofort.

- Die INTERSPORT-Gruppe kann nicht fiir
Schéden haftbar gemacht werden, die
durch falschen Gebrauch oder schlechte
Pflege des Produkts entstehen.

Hinweis

Der Handler und der Hersteller kénnen nicht

fiir Korperverletzungen haftbar gemacht

werden und konnen keine anderen Anspriiche
begleichen, die geltend gemacht werden,
wenn das Produkt nicht fiir den vorgesehenen

Zweck verwendet wird, z. B. im Falle von nicht

zugelassene Anderungen, MaBnahmen oder

Belastungen durch den Benutzer.

Entsorgung des Produkts

Dieses Produkt darf nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Bitte beachten Sie die értlichen
Vorschriften fiir die Entsorgung Ihres Produkts.

Die EU-Konformitatserklarung ist auf unserer
Website www.protouch.eu zu finden.

Zusammensetzung
FORCE 1000 FS: 55 % Latex, 45 % PES
FORCE 3000 FS: 60 % Latex, 40 % PES

- De beschermende uitrusting biedt
alleen bescherming bij gebruik voor de
activiteiten waarvoor deze is bedoeld.

- Dit product alleen de bedekte
gebieden. Lees de aanwijzingen
waarin wordt uitgelegd hoe u de juiste
beschermende uitrusting kiest en deze
op de juiste wijze gebruikt.

- Controleer de beschermende uitrusting
altijd voor gebruik zodat u zeker weet
dat de beschermende eigenschappen
van het product onaangetast tact
zijn. Bij tekenen van schade biedt het
product de gebruiker onvoldoende
bescherming. Gebruik de beschermende
uitrusting niet meer en zorg direct voor
vervanging.

- INTERSPORT Groep kan niet
aansprakelijk gehouden worden voor
schade veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik of onvoldoende onderhoud van
het product.

Herinnering

De verkoper en producent kunnen
niet aansprakelijk gehouden worden
voor lichamelijk letsel of andere claims
voorkomend uit oneigenlijk gebruik van
het product, bijvoorbeeld bij niet toegestane
wijzigingen, ingrepen of blootstelling van
het product

zgodnie z przeznaczeniem.

- Produkt chroni tylko te miejsca,
ktére ostania. Przeczytaé instrukcje
wyjasniajace dobor i uzytkowanie
produktu ochronnego.

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢
produkt ochronny, aby upewni¢ sig,

Ze jego wasciwosci ochronne pozostaja
niezmienione. W przypadku jakichkolwiek
oznak uszkodzenia produkt nie zapewni
uzytkownikowi wystarczajacej ochrony.
Niezwlocznie zaprzestac¢ uzytkowania
produktu ochronnego i wymienic go.

- Grupa INTERSPORT nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidtowym
uzytkowaniem lub niewtasciwym
utrzymaniem produktu.

Przypomnienie

Sprzedawca i producent nie ponosza
odpowiedzialnosci za obrazenia ciata oraz nie
uznaja zadnych roszczen, jesli produkt byt
wykorzystywany niezgodnie z przeznaczeniem
(np. nieautoryzowane modyfikacje, srodki lub
ekspozycja przez uzytkownika).

Utylizacja produktu

Produktu nie wolno wyrzucac z odpadami
gospodarczymi. Sprawdzi¢ miejscowe
przepisy dotyczace utylizacji produktu.

INFORMATIONS DE PRODUIT

Fabrication et commercialisation :

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxemburg
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Berne, Suisse

Centre de test : TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Niirnberg, Allemagne

Les produits ont été testés conformément
a la norme européenne EN 16027:2011.

Informations pour I'utilisateur

Veillez a ce que les gants soient a votre
taille et correctement ajustés. La largeur
des gants peut étre réglée en tirant sur
la bande. Attention : Les bandes velcro
ne doivent jamais étre attachées trop
fermement étant donné que cela pourrait
couper la circulation sanguine ou réduire
la mobilité.Veuillez choisir la taille correcte
de vos gants en mesurant la longueur et la
circonférence de votre main, comme indiqué
dans les schémas du tableau des tailles.
(voir figure 1)

Consignes d’entretien

Weggooien van het product

Dit product mag niet bij het huishoudelijk
afval worden afgevoerd. Raadpleeg
de plaatselijke voorschriften voor het
weggooien van uw product.

De EU-conformiteitsverklaring vindt u op
onze website www.protouch.eu

Samenstelling
FORCE 1000 FS: 55% latex, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% latex, 40% PES

PRODUKTINFORMASION

Produsert og distribuert av:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxembourg
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, Sveits

Test Center: TUV Rheinland LGA Products
GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nurnberg, Tyskland

Produktet er testet i henhold til
standarden EN 16027:2011.

Kundeinformasjon

Deklaracje zgodnosci UE mozna znalezé
w naszej witrynie internetowej www.
protouch.eu

Sktad

FORCE 1000 FS: 55% lateksu,
45% poliestru (PES)

FORCE 3000 FS: 60% lateksu,
40% poliestru (PES)

INFORMACE O VYROBKU

Vyrobeno a distribuovéno:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Lucembursko
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, Svycarsko

Testovaci centrum: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, Némecko

Vyrobky byly testovany podle normy EN
16027:2011.

Informace pro spotiebitele

Zkontrolujte, e jste si vybrali spravnou
velikost rukavic a rukavice dobre sedi. Sitku
rukavic miizete upravit zatdhnutim pasku.

+ Conserver dans un endroit sec et frais.

+ Ne pas laver en machine.

- Laver uniquement a la main avec de
I'eau tiéde dont la température ne
dépasse pas 30 °C.

+ Laisser sécher a température ambiante
et tenir a I'écart de dispositifs de
chauffage et autres sources de chaleur.

- Toujours transporter les gants dans
I'emballage fourni.

Fonction
Ce produit offre un toucher de balle optimal
et amortit les chocs lors des arréts de ballons.

Indication

Pour fabriquer les gants de gardien, PRO
TOUCH n’utilise que la meilleure mousse,
qui offre un toucher optimal. Les matériaux
employés sont extrémement souples et
garantissent une excellente adhérence dans
toutes les conditions. Des températures
ambiantes élevées et un encrassement
important peuvent diminuer la fonction de
protection des gants. Un matériau moelleux
et extrémement souple est soumis a une
usure naturelle. PRO TOUCH ne peut par
conséquent pas étre tenu responsable de
I'usure du matériau liée a une utilisation
réguliére ou des dommages liés a une
utilisation non conforme du produit. Avec un

Serg for at hanskene er riktig stgrrelse og
er riktig tilpasset. Du kan justere hanskenes
bredde ved 8 dra i remmen. OBS: Borrelaser
ma ikke strammes for mye siden det kan
stenge for blodomlgpet og begrense
bevegeligheten. Finn riktig stgrrelse p&
hanskene ved & méle handens lengde og
omkrets som vist i stgrrelsesoversikten.
(se figur 1)

Vedlikehold

- Oppbevares pa et kjglig og tert sted.

- Skal ikke vaskes i maskin.

- Skal kun vaskes for hand i lunkent
vann ved maks. 30 °C.

- La dem torkes i romtemperatur, og
hold dem unna varmeovner og andre
varmekilder.

- Hanskene skal alltid transporteres i den
medfolgende emballasjen.

Funksjoner
Dette produktet gir en perfekt ballfglelse og
absorberer stgt ndr den fanges.

Merknader

PRO TOUCH bruker bare det beste skummet
for & gi en optimal folelse, for & lage sine
keeperhansker. Materialene er utrolig
mykt og sikrer et utmerket grep under alle
forhold. Hanskenes beskyttende funksjon
kan veere pavirket av hoye temperaturer og

Pozor: Suché zipy nikdy neutahujte pFilis
pevné: mohlo by dojit k pferuseni krevniho
obéhu nebo k omezeni pohybu. Spravnou
velikost uréite tak, Ze si zméfite délku ruky a
jeji obvod podle obrazku v tabulce velikosti.
(viz obréazek 1)

Pokyny k adrzbé
- Skladujte na chladném, suchém misté.
- Neperte v pracce.
- Perte jen v ruce ve vlazné vodé o
teploté nizsi 30 °C.
- Nechte uschnout pfi pokojové teploté
a chrarite pred topnymi télesy a jinymi
zdroji tepla.
- Rukavice vzdy prenasejte v pfilozeném
obalu.
Funkce
Tento vyrobek poskytuje dokonaly cit na
mic a pfi chyceni mice absorbuje narazy.
Poznamky
PRO TOUCH pouZivé na vyrobu brankarskych
rukavic jen tu nejlepsi pénu, kterd poskytuje
optimalni cit. Pouzité materialy jsou
vyjimecné mékké a za vSech podminek se
postaraji o vynikajici Gichop. Vysoké okolni
teploty a silné znecisténi mohou snizit
ochrannou funkci rukavic. Mékké a pruzné
materialy se pfirozené opotfebuji. Proto PRO
TOUCH nerudi za opotfebovani materidlu, ke

usage normal, il est recommandé de ne pas
utiliser les gants pendant plus de 3 mois.
(Consultez le symbole « el » pour voir la
date de fabrication.)

Avertissement

Les gants de gardien ne sont pas en mesure
d’offrir une protection totale contre les
blessures. N'apportez aucune modification
ou transformation aux gants. Toute mauvaise
utilisation peut réduire dangereusement
les performances des gants. Avant d’utiliser
les gants, vérifiez toujours leur usure ou les
dommages liés a I'dge du produit ou I'usage. Si
les gants sont endommagés ou contaminés, ne
les utilisez plus, car ils ne garantissent plus une
protection adéquate. Les gants ne peuvent étre
portés que pour jouer au football et n'offrent
aucune protection pour d‘autres activités.

- Tout équipement de protection a ses
limites. Lisez et suivez attentivement
toutes les instructions.

- L'équipement de protection ne peut
fournir une protection que pour les
activités pour lesquelles il est congu.

- Le produit ne peut que protéger les
zones qu'il couvre ; veuillez étudier
les instructions expliquant comment
sélectionner et mettre votre équipement
de protection correctement.

nér de er veldig skitne. De myke og fleksible
materialene vil slites naturlig. Derfor kan
ikke PRO TOUCH holdes ansvarlig for slitasje
pé& materialet som fglge av vanlig bruk eller
skade som forarsakes av feilaktig bruk
av produktet. Det anbefales at hanskene
skiftes ut etter tre maneders normal bruk.
(se “d]”fsymbolet for produksjonsdato)

Advarsel

Keeperhansker kan ikke gi fullstendig
beskyttelse mot skader. Gjor ikke noe
forandringer p& hanskene. Enhver feilaktig
bruk kan redusere hanskenes ytelse.
Kontroller alltid hanskene for slitasje eller
skade for de brukes. Hvis hanskene er
skadet eller skitne bgr de ikke brukes, fordi
de ikke lenger kan garantere tilstrekkelig
beskyttelse. Hanskene bgr kun brukes for
fotball, og de gir ingen beskyttelse til andre
aktiviteter.

- Alt beskyttelsesutstyr har sine grenser.
Les og folg alle instruksjonene ngye.

- Beskyttelsesutstyret kan kun gi
beskyttelse ndr det brukes til dets
tiltenkte formdl.

- Produktet kan bare beskytte de
omrédene som det dekker. Vi ber deg
lese ngye gjennom instruksjonene
om hvordan du best velger og bruker

kterému dochazi pravidelnym pouzivanim,
nebo za $kody, které vzniknou nespravnym
pouzitim vyrobku. Pfi normalnim pouZiti se
doporuduje rukavice pouzivat maximalné
3 mésice. (viz symbol data vyroby 1)

Upozornéni

Zadné brankafské rukavice vam nemohou
poskytnout bezvyhradnou ochranu pred
urazy. Na rukavicich neprovadéjte zadné
(pravy. Nespréavné pouziti vyrobku méze
nebezpecné snizit vykon rukavic. Pfed
kazdym pouZitim zkontrolujte, zda nejsou
rukavice opotfebené nebo poskozené.
Dojde-li k poskozeni nebo kontaminaci
rukavic, pfestarite je pouzivat, protoze jiz
nadale neposkytuji odpovidajici ochranu.
Rukavice se sméji nosit pouze na fotbal a
neposkytuji ochranu pfi jinych ¢innostech.

- V&echny ochranné pomicky maji
omezené moznosti. Pozorné si prectéte
v8echny pokyny a Fidte se jimi.

- Ochranné pomucky mohou zajistit
ochranu pouze pfi ¢innostech, pro které
jsou urceny.

- Tento vyrobek dokaze chranit pouze
mista, ktera zakryva. Proctéte si ndvod,
ktery vysvétluje, jak si ochranné
vybaveni spravné vybrat a pouzivat.

- Ochranné pomdicky je nutné pred

+ L'équipement de protection doit
étre vérifié avant chaque utilisation
pour s'assurer que les propriétés
de protection du produit ne sont
pas altérées. S'il y a des signes de
dommages, le produit ne protégera
pas I'utilisateur de maniére adéquate.
Cessez d'utiliser I'équipement de
protection et remplacez le produit
immédiatement.

- Le groupe INTERSPORT n’est pas
responsable des dommages causés
par I'utilisation ou I'entretien incorrects
du produit.

Rappel

Le revendeur et le fabricant ne sont pas
responsables des blessures corporelles et
ne peuvent satisfaire d'autres revendications
liées a une utilisation du produit différente
de celle prévue, entre autres, modifications,
mesures ou expositions, de la part de
I'utilisateur et non autorisées.

Elimination du produit

Ce produit ne doit pas étre disposé avec
les déchets municipaux. Veuillez consulter
les réglementations locales concernant
I’élimination de votre produit.

Vous trouverez la déclaration de conformité

beskyttelsesutstyret.

« Kontroller alltid beskyttelsesutstyret
for det brukes for & sikre at produktets
beskyttende egenskaper er intakte.
Hvis det viser noe tegn pa skade, vil
ikke produktet gi brukeren tilstrekkelig
beskyttelse. Slutt i sa fall & bruke
beskyttelsesutstyret og skift det ut
umiddelbart.

- INTERSPORT-gruppen er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som skyldes
feilaktig bruk eller drlig vedlikehold
av produktet.

Husk

Forhandleren og produsenten kan ikke
holdes ansvarlig for eventuelle kroppsskader
eller andre krav som oppstér ved bruk av
produktet pd annen mate enn tiltenkt, for
eksempel i tilfelle uautoriserte endringer,
tiltak eller eksponering av brukeren.

N&r produktet skal kastes

Produktet skal ikke kastes som restavfall.
Se lokalt regelverk for avfallshdndtering
av produktet.

EU-samsvarserklaeringen finner du pd
nettstedet vart www.protouch.eu

Sammensetning
FORCE 1000 FS: 55 % lateks, 45 % PES

kazdym pouzitim zkontrolovat a ovéfit
si, ze ochranné funkce daného vyrobku
nejsou snizené. Jestlize se objevi
jakdkoli znamka poskozeni, vyrobek
nebude poskytovat potfebnou ochranu.
Vyrobek v takovém pFipadé prestarite
pouZivat a okamZité ho vymérite.

+ Skupina INTERSPORT nenese
odpovédnost za Zadné poskozeni
zplsobené nespravnym pouzivanim ¢i
udrzbou vyrobku.

Pfipominka

Prodavajici a vyrobce nenesou odpovédnost

za télesnd zranéni a nemohou uspokojit

Z4dné jiné naroky, které Ize odvodit z jiného

pouZiti vyrobku, nez za jakym ucelem byl

vyroben, napfiklad v pfipadé nepovolenych
zmén, opatreni nebo expozice ze strany
uZivatele.

Likvidace vyrobku

Tento vyrobek se nesmi likvidovat s b&znym
komunalnim odpadem. Seznamte se prosim
s mistnimi pfedpisy ohledné likvidace
vyrobku.

EU prohlaseni o shodé naleznete na nasich
strankach www.protouch.eu

SloZeni
FORCE 1000 FS: 55 % latex, 45 % PES

de I'UE sur notre site internet www.protouch.eu

Composition
FORCE 1000 FS: 55 % latex, 45 % PES
FORCE 3000 FS: 60 % latex, 40 % PES

PRODUKTINFORMATION

Tillverkas och distribueras av:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxembourg
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, Schweiz

Testcenter TUV Rheinland LGA Products
GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nurnberg, Tyskland

Produkterna har testats i enlighet med
standarden EN 16027:2011.

Konsumentinformation

Se till att handskarna har ratt storlek
och korrekt justerade. Du kan justera
handskarnas bredd genom att dra i
remmen. Obs: Kardborreband bor aldrig
dras &t for hart eftersom det kan leda till
storningar i blodcirkulationen eller hindra
rorelsefriheten. Valj handskar i rétt storlek
genom att méta din handléngd och omkrets,

FORCE 3000 FS: 60 % lateks, 40 % PES

PRODUKTINFORMATION

Fremstillet og distribueret af:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxembourg
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, Schweiz

Testcenter: TUV Rheinland LGA Products
GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nurnberg, Tyskland

Produkterne er blevet testet i henhold til
standarden EN 16027:2011.

Forbrugerinformation

Sprg for, at handskerne har den rigtige
storrelse og er korrekt justeret. Du kan
justere bredden af handskerne ved at
treekke i remmen. Vigtigt: Velcrolukninger
ma aldrig lukkes for stramt

til, da dette kan fgre til heemmelse
blodcirkulationen eller mobiliteten. Vaelg
handsker i den rigtige storrelse ved at male
héndens lzengde og omkreds som vist pa
illustrationen med stgrrelsesdiagram. (se
figur 1)

FORCE 3000 FS: 60 % latex, 40 % PES

A TERMEKRE VONATKOZO INFOR-
MACIOK

Gyarté és forgalmazo:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxembourg
IIC-INTERSPORT International Corpora-
tion GmbH, Woelflistrasse 2,

3006 Bern, Svajc

Vizsgélécentrum: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nirnberg, Németorszag

A termékeket az EN 16027:2011 szab-
vany szerint vizsgaltak.

Fogyaszt6i informaciok

Gy6z6djon meg arrol, hogy a keszty(i ponto-
san illeszkedik a kezéhez, és nem cstszkal! A
keszty(it az 6sszehlizdzsindrral lehet a kivant
bdség(ire allitani. Figyelem: A Velcro rogzit6-
ket sohasem szabad tul szorosra hizni, mert
akadalyozhatjak a vérkeringéstvagy csokkent-
hetik a mozgékonysagot. Kérjiik, mérje meg
a kezét hosszaban és korbe a mérettablazatos
szemléltetésnek megfelelGen, és a megfeleld
méret(i keszty(it valassza. (lasd: 1. dbra.)

som visas pa bilden i storlekstabellen. (se
figur 1)

Skétselinstruktioner

+ Forvara torrt och svalt.

- Ej maskintvatt.

- Tvétta endast for hand i ljummet vatten
vid mindre &n 30 °C.

- L3t torka i rumstemperatur och hall
borta frén alla varmeanordningar och
andra varmekallor.

- Bér alltid handskarna i den medféljande
forpackningen.

Egenskaper

Denna produkt ger en perfekt kénsla for
bollen och absorberar stotar nér du stoppar
bollen.

Noteringar

PRO TOUCH anvander bara det basta
skummet som erbjuder en optimal kénsla
for malvaktens handskar. Materialen &r
extremt mjuka och ger utmérkt grepp under
alla forhallanden. Skyddet kan paverkas
av hoga omgivningstemperaturer och nér
handskarna &r mycket smutsiga. Mjuka
och mycket smidiga material utsatts for
naturligt slitage. Darfér kan PRO TOUCH
inte hallas ansvarigt for slitage pa materialet
pé grund av regelbunden anvandning eller
skador orsakade av missbruk av produkten.

Plejeanvisninger

- Opbevares et tgrt og kgligt sted.

- M3 ikke maskinvaskes.

- Skal handvaskes i lunkent vand ved
under 30 °C.

- Torres i stuetemperatur pd god afstand
af eventuelle varmeapparater og andre
varmekilder.

- Opbevar altid handskerne i den
medfalgende emballage.

Egenskaber

Dette produkt giver en perfekt fornemmelse
af bolden og absorberer stodet, nér bolden
stoppes.

Bemaerkninger

PRO TOUCH bruger kun det bedste skum,
som giver en optimal folelse, til fremstilling
af malmandshandsker. Materialerne er
ekstremt blgde og giver fremragende
greb under alle forhold. Beskyttelsen kan
pavirkes af hgje omgivelsestemperaturer og
af, om handskerne er meget beskidte. Blode
og meget smidige materialer slides naturligt
ved brug. Af den grund kan PRO TOUCH
ikke holdes ansvarlige for slid pd materialet,
som skyldes regelmaessig brug, eller skader,
der skyldes forkert brug af produktet. Ved
normal brug ber handskerne ikke anvendes
i mere end 3 maneder. (produktionsdatoen

Apolasi tanacsok

- Széraz, hiivés helyen tarolandd.

- Mosdgépben valé mosasa mellézend§.

- Kézzel mosandd, 30 °C alatti langyos
vizben.

- Szobahémérsékleten hagyja megsza-
radni, és tartsa kelléen tavol minden
fiit6eszkoztdl és egyéb héforrastol!

- A keszty(it mindig az ahhoz tartoz6
csomagoldsban hordozza!

Termékjellemzék
Ezzel a termékkel a labda tokéletesen tapint-
hato, és védéskor elnyeli az itddések erejét.

Megjegyzések

A PRO TOUCH a kapuskeszty(inek a gyar-
tasahoz csak a legjobb, optimélis tapintast
nyUjté habot hasznalja. Az anyagok rendki-
viil puhak, és mindenféle helyzetben kivalo
fogast biztositanak. A keszty( altal nydjtott
védelem rosszabb lehet meleg kornyezet
hatdséra, vagy ha a keszty(i nagyon pisz-
kos. A puha és jél hajlithaté anyagokndl a
természetes elhasznalédas normalis. A PRO
TOUCH ennek megfeleléen nem vonhat6
felelésségre sem az anyagok rendszeres
hasznalatbodl eredd elhasznélédasaért, sem
a termék helytelen hasznélatabdl eredd ka-
rokért. Normalis hasznalat esetén célszer(
a keszty(it legfeljebb 3 hénapig hasznélni.

Nér de anvands normalt bor handskarna
inte baras mer &n 3 manader. (se symbolen
el £ tillverkningsdatum)

Varning

Inga malvaktshandskar kan ge ett
obegrénsat skydd. Gor inga forandringar
pé handskarna. Felaktig anvandning kan ge
upphov till en férsémring av handskarnas
prestanda. Kontrollera alltid handskarna fér
slitage eller skador p& grund av deras &lder
eller anvéndning innan du bar dem. Om
handskarna ér skadade eller kontaminerade
ska du inte anvdnda dem eftersom de inte
léngre kan garantera tillrackligt skydd.
Handskarna far endast béras for att spela
fotboll och de ger inget skydd nér du utévar
andra aktiviteter.

- All skyddsutrustning har sina
begransningar. Las och folj alla
anvisningar noggrant.

- Skyddsutrustningen kan endast ge skydd
fér det andamal den &r avsedd for.

- Produkten kan endast skydda de
delar som den técker. Lés noga
anvisningarna om hur man véljer och
anvander sitt skydd.

- Kontrollera alltid skyddsutrustningen
fore anvandning for att se till att
produktens skyddsegenskaper &r

kan findes ved symbolet “e+1")

Forsigtig

Mé&imandshandsker kan ikke give fuld
beskyttelse mod skader. Foretag ikke
nogen form for a&ndringer af handskerne.
Enhver form for forkert brug kan reducere
handskernes ydeevne betydeligt. Undersgg
altid handskerne for slitage eller skader
grundet alder eller brug, inden de anvendes.
Hvis handskerne er beskadiget eller
kontamineret, ma de ikke anvendes, idet
de ikke lzengere kan garantere tilstraekkelig
beskyttelse. Handskerne md kun baeres,
nér der spilles fodbold, og de giver ikke
nogen beskyttelse under udfgrelse af andre
aktiviteter.

+ Alt beskyttelsesudstyr har sine
begraensninger. Laes og folg
omhyggeligt alle instruktioner.

- Beskyttelsesudstyret kan kun give
beskyttelse, ndr det anvendes til det
tilsigtede formél.

+ Produktet kan kun beskytte de
omrader, det daekker. Las venligst
anvisningerne, som forklarer,
hvordan du veelger og bruger dit
beskyttelsesudstyr korrekt.

+ Kontrollér altid beskyttelsesudstyret
inden brug for at sikre, at produktets

(a gyartas datumat lasd a " jelolésnél.)

Figyelemfelhivas

A kapuskeszty(i nem adhat teljes kor(i védel-
met a sérilésekkel szemben. Ne végezzen
semmilyen modositast a keszty(in! Barmilyen
helytelen hasznalat komolyan ronthatja a
keszty(i funkcioit. Miel6tt felveszi a kesztyit,
minden esetben ellendrizze, hogy nincs-e
rajta annak eloregedésébdl vagy hasznala-
tabol eredd elhasznalodas vagy sériilés! Ha
a keszty( sériilt vagy szennyezett, ne hasz-
nalja! (Ugy mar nem képes kellé védelmet
biztositani.) A keszty(it csak futballjatékhoz
szabad viselni; mas tevékenységek végzé-
séhez nem nydjt védelmet.

- Minden védofelszerelésnek megvan a
maga korlatja. Figyelmesen olvasson el
és tartson be minden utasitast!

- A véddfelszerelés csak akkor
képes védelmet nyujtani, amikor
a rendeltetésének megfelel6 célra
hasznaljak.

- A termék csak az altala
boritott részeken tud védelmet
nydjtani. Kérjiik, olvassa el a
véddfelszerelésének a helyes
megvalasztasara és hasznalatara
vonatkoz6 utasitdsokat.

- A védofelszerelést haszndlat el6tt

intakta. Om det finns tecken p&

skador kommer produkten inte att ge
anvandaren tillrackligt med skydd. Sluta
anvanda skyddsutrustningen och byt ut
den omedelbart.

- INTERSPORT group kan inte hallas
ansvarigt for skador orsakade av
missbruk eller daligt underh&ll av
produkten.

Péminnelse

lterfbrséljaren och tillverkaren kan inte
héllas ansvariga for personskador och
kan inte reglera négra andra ansprék som
gors om produkten inte anvands for sitt
avsedda andamal, till exempel vid obehériga
andringar, atgarder eller exponering av
anvandaren.

Produktens avfallshantering

Denna produkt far inte kastas i hushallsav-
fallet. Beakta de lokala bestémmelserna for
din produkts avfallshantering.

EU-forsdkran om dverensstémmelse hittar
du p8 webbplatsen www.protouch.eu

Sammansittning
FORCE 1000 FS: 55 % gummi, 45 % PES
FORCE 3000 FS: 60 % gummi, 40 % PES

beskyttende egenskaber er intakte. Hvis
der findes tegn pa skader, vil produktet
ikke lengere beskytte brugeren
ordentligt. Stop omgaende brug af
beskyttelsesudstyret, og udskift det.

+ INTERSPORT-koncernen kan ikke holdes
ansvarlig for skader, der skyldes forkert
brug eller drlig vedligeholdelse af
produktet.

Pémindelse

Forhandleren og producenten kan ikke
holdes ansvarlige for eventuelle skader
pa kroppen og kan ikke betale eventuelle
andre erstatningskrav, der fremsaettes, hvis
produktet ikke anvendes til det tilsigtede
formal, f.eks. i tilfelde af uautoriserede
@ndringer, foranstaltninger eller
eksponering af brugeren.

Bortskaffelse af produktet

Dette produkt m§ ikke smides ud sammen
med husholdningsaffald. Felg de lokale
regler vedr. bortskaffelse af dit produkt.

EU-overoensstemme\seserklaeringen kan
findes pa vores websted www.protouch.eu

Sammensatning
FORCE 1000 FS: 55 % latex, 45 % PES
FORCE 3000 FS: 60 % latex, 40 % PES

minden esetben ellendrizni kell,
hogy nem kérosodtak-e a termék
védétulajdonsagai. Ha sériilés
barmilyen jele lathat6, a termék mar
nem fog kell§ védelmet nydjtani a
hasznal6ja szémara. Ilyen esetben ne
alja tovabb a védé elést,
haladéktalanul cserélje masikra!

- A termék helytelen hasznalatabdl vagy
nem megfeleld karbantartasabdl eredd
karokért az INTERSPORT csoport nem
vonhatd feleldsségre.

Emlékeztetd

A forgalmazo/kereskedd és a gyartd nem
vonhato felel8sségre testi sériilésekért, és
nem all médjaban semmilyen egyéb karté-
ritési igénynek eleget tenni, amennyiben a
terméket nem a rendeltetésének megfeleld
célra hasznaljék, példaul ha a hasznalé nem
engedélyezett médositdsokat/cselekvéseket
végez rajta/vele, vagy nem engedélyezett
korilményeknek teszi ki.

A termék artalmatlanitasa

Ezt a terméket nem szabad haztartasi hul-
ladékkal egyiitt kidobni/artalmatlanitani.
Kérjiik, vegye alapul a termék artalmatla-
nitasara vonatkozo helyi szabalyozasokat.

Az EU-s megfeleléségi nyilatkozat megta-

INFORMACION SOBRE EL
PRODUCTO

Fabricado y distribuido por:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxemburgo
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Berna, Suiza

Centro de pruebas: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Ndremberg, Alemania

Los productos se han probado

de conformidad con la norma EN
16027:2011.

Informacién para el consumidor
Aseglrese de que los guantes son de la
talla adecuada y de que estan correctamente
ajustados. Puede ajustar el ancho de los
guantes estirando la correa. Atencion: Los
sujetores de velcro no deberian ajustarse
demasiado fuerte ya que podria conducir a
cortes de circulacion u obstruir la movilidad.
Elija la talla correcta de guantes midiendo
el largo y la circunferencia de su mano tal
como se muestra en la imagen de la tabla
de tallas. (vea la imagen 1)

TUOTETIEDOT

Valmistaja ja jakelija:

c/o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxembourg
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, Switzerland

Testauskeskus: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Nurnberg, Germany

Tuotteet on testattu eurooppalaisen
standardin EN 16027:2011 mukaisesti.

Kuluttajatietoa

Varmista, ettéd kasineet ovat oikean kokoiset
ja saadetty oikein. Voit saataa kasineiden
leveytta vetamalla hihnasta. Huomio:
Tarrakiinnikkeitd ei saa koskaan kiristaa
lilan ukalle, koska siita voi aiheutua
héiriéta verenkiertoon tai se voi rajoittaa
liikkuvuutta.Valitse oikean kokoiset kasineet
mittaamalla k&den pituus ja ymparys
kokotaulukon osoittamalla tavalla. (katso
kuva 1)

Hoito-ohjeet

- Sailytd kuivassa ja viiledssa paikassa.

- Ala pese pesukoneessa.

l4lhaté a webhelyiinkén: www.protouch.eu

Osszetétel
FORCE 1000 FS: 55% latex, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% latex, 40% PES

INFORMACIE O PRODUKTE

Vyrobené a distribuované:

c/ o Neomark Sarl, 14a, rue de la Gare,
4924 Hautcharage, Luxemburg
IIC-INTERSPORT International
Corporation GmbH, Woelflistrasse 2,
3006 Bern, Svajciarsko

Testovacie centrum: TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystraBe 2,

90431 Norimberg, Nemecko

Vyrobky boli testované v stlade s normou
EN 16027: 2011.

Informacie pre spotrebitel’a

Uistite sa, Ze rukavice majd spravnu velkost
a su spravne nastavené. Sirku rukavic
mozete upravit potiahnutim za popruh.
Vystraha: Upevriovacie prvky na suchy zips
by sa nikdy nemali prili§ utiahnut, pretoze
to mdze spdsobit prerusenie krvného obehu
alebo to modze branit v pohybe. Vyberte si
rukavice spravnej velkosti odmeranim

Instrucciones de cuidado

+ Mantener en un lugar fresco y seco.

+ No lavar a maquina.

- Lavar Unicamente a mano en agua
templada a menos de 30 °C.

- Dejar secar a temperatura ambiente y
mantener alejado de cualquier aparato
de calefaccion y de otras fuentes
de calor.

+ Transporte siempre los guantes en el
embalaje proporcionado.

Caracteristicas

Este producto proporciona un toque perfecto
del baldn y amortigua los impactos al parar
el balén.

Notas

PRO TOUCH utiliza Unicamente la mejor
espuma para fabricar sus guantes de
portero, ofreciendo gracias a ello un toque
6ptimo. Los materiales son extremadamente
suaves y proporcionan un agarre excelente
en cualquier circunstancia. Una temperatura
ambiente elevada y unos guantes muy
sucios pueden afectar a la proteccion. Los
materiales suaves y muy flexibles estan
expuestos al desgaste natural. Por ello, PRO
TOUCH no se hara responsable del desgaste
del material debido al uso regular o al dafio
causado por un mal uso del producto. Con un

+ Pese vain kasin haaleassa, alle 30 °C:n
vedessa.

+ Anna kuivua huoneenlampatilassa,
etaalld lammityslaitteista ja muista
lamméonlahteista.

+ Kuljeta kasineita aina mukana
toimitetussa pakkauksessa.

Tehtava
Tama tuote antaa téydellisen tunnun palloon
ja vaimentaa iskuja otettaessa kiinni palloa.

Huomautuksia

PRO TOUCH kéayttaa vain parhaita ja
mukavan tuntuisia pehmusteita maalivahdin
késineiden tuotantoon. Materiaalit ovat
erittdin pehmeita ja takaavat erinomaisen
pidon kaikissa olosuhteissa. Korkeat
ympariston lampotilat ja kasineiden
voimakas likaantuminen voivat heikentaa
suojausta. Pehmeissé ja erittdin joustavissa
materiaaleissa tapahtuu luonnollista
kulumista. PRO TOUCH ei sen vuoksi
ole vastuussa materiaalin tavallisessa
kaytossd ilmenneestd materiaalin
kulumisesta tai tuotteen virheellisesta
kaytosta johtuvista vaurioista. Kasineitd
suositellaan kaytettavaksi tavallisessa
kaytossa korkeintaan 3 kuukauden ajan.
(Katso valmistuspaivé ""-symbolista)

Varoitus

dizky a obvodu ruky, ako je to zndzornené
na obrazku velkostnej tabulky. (pozri
obrazok 1)

Pokyny na starostlivost

- Skladujte na suchom a chladnom
mieste.

- Neumyvajte v pracke.

- Ruéné pranie iba vo vlaznej vode s
teplotou nizSou ako 30 °C.

- Nechajte uschnut pri izbovej teplote
a udrzujte mimo dosahu vsetkych
vykurovacich zariadeni a inych zdrojov
tepla.

- Vzdy noste rukavice v dodanom obale.

Vlastnosti

Tento produkt poskytuje vyborny pocit pri
drzani lopty a absorbuje narazy pri chyteni
lopty.

Poznamky

PRO TOUCH pouziva iba tu najlepSiu
penu, ktord pontka optimalny pocit pri
noseni brankarskych rukavic. Materialy st
mimoriadne méakké a poskytuju vynikajicu
prifnavost za vetkych podmienok.
Ochranu mdZzu ovplyvnit vysoké teploty
okolia a velmi Spinavé rukavice. Makké a
pruzné materidly podliehaju prirodzenému
opotrebeniu. V désledku toho spolo&nost
PRO TOUCH nezodpoveda za opotrebenie

uso normal, los guantes no deben utilizarse
durante mas de 3 meses. (vea el simbolo
<« para conocer la fecha de fabricacion)

Advertencia

Los guantes de portero no ofrecen una
proteccién completa frente a las lesiones.
No haga ningun tipo de cambio en los
guantes. Cualquier mal uso puede reducir
significativamente el rendimiento de los
guantes. Antes de utilizar los guantes,
compruebe siempre que no estén gastados o
dafiados debido a la antigiiedad o al uso. Si
los guantes estan dafiados o contaminados,
no los use, porque no le garantizaran la
proteccion suficiente. Los guantes deben
usarse Unicamente para jugar al futbol y
no proporcionan ninguna proteccién para
realizar otras actividades.

- Todo equipo protector tiene sus limites.
Lea y siga atentamente todas las
instrucciones.

- El equipo protector solo puede ofrecer
proteccién cuando se destina a su uso
previsto.

- El producto solo puede proteger las areas
que cubre. Por favor, lea las instrucciones
que explican como elegir y usar su
equipo de proteccion correctamente.

- Compruebe siempre el equipo de

Maalivahdin késineet eivét tarjoa taytta
suojaa vammoja vastaan. Al tee kasineisiin
mitdan muutoksia tai muokkauksia.
Kaikenlainen vaarinkaytto voi heikentda
kasineiden suorituskykya vaarallisella
tavalla. Tarkista késineiden kuluneisuus tai
mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa. Jos
késineet ovat vaurioituneet tai saastuneet,
ala kayta niita, koska ne eivat enaa pysty
takaamaan riittdvaa suojaa. Kasineitd saa
kayttaa vain jalkapallon pelaamiseen,
silld ne eivat tarjoa suojaa muunlaisia
aktiviteetteja harjoitettaessa.

- Kaikilla suojavarusteilla on omat
rajansa. Lue huolellisesti kaikki ohjeet
ja noudata niita.

- Suojavarusteet suojaavat kdyttajaansa
vain niissa tilanteissa, joita varten ne
on suunniteltu.

- Tuote suojaa vain niita alueita, jotka se
peittdd. Lue ohjeet, joissa on selitetty
oikean suojavarusteen valinta ja
suojavarusteen oikeanlainen kaytto.

- Tarkasta suojavarusteet aina ennen
kayttoa varmistaaksesi, ettd tuotteen
suojaavat ominaisuudet ovat kunnossa.
Jos tuotteessa on mita tahansa
merkkeja vaurioista, tuote ei anna
kayttdjalle riittdvaa suojaa. Lopeta tassa

materidlu v ddsledku bezného pouzivania
alebo poskodenia spdsobeného nespravnym
pouzitim produktu. Pri normalnom pouzivani
by sa rukavice nemali nosit dlhsie ako
3 mesiace. (pozri symbol “” ss datumom
vyroby)

Pozor

Brankarske rukavice nemdzu ponuknut
GplInu ochranu pred zranenim. Na
rukaviciach nevykonavajte Ziadne zmeny.
Kazdé nespravne pouzitie mdze vazne znizit
vykonnost rukavic. Pred pouzitim rukavice
vzdy skontrolujte, ¢i nie st opotrebované
alebo poskodené v dosledku ich veku alebo
pouzitia. Ak st rukavice poskodené alebo
kontaminované, nepouzivajte ich, pretoze
uz nemdzu zarutit dostatoénti ochranu.
Rukavice sa musia nosit iba na futbal a pri
vykone inych &innosti neposkytuju Ziadnu
ochranu.

+ VSetky ochranné prostriedky maji
svoje limity. Pozorne si precitajte
vSetky pokyny a riadte sa nimi.

+ Ochranné vybavenie mdZe poskytovat
ochranu, iba ak sa pouziva na uréeny
Ucel.

+ Produkt médZe chrénit iba oblasti,
ktoré pokryva. Precitajte si pokyny
vysvetlujice, ako spravne zvolit a

proteccion antes de usarlo para
asegurarse de que las propiedades
protectoras del producto estan intactas.
Si hay cualquier indicio de dafio, el
producto no proporcionara al usuario

la proteccion adecuada. En este caso,
deje de usar el equipo de proteccion y
sustitdyalo inmediatamente.

- El Grupo INTERSPORT no sera
considerado responsable de cualquier
dafio causado por un mal uso o un mal
mantenimiento del producto.

Recordatorio

El vendedor y el fabricante no seran
considerados responsables de cualquier dafio
corporal y no aceptaran ningun otro tipo de
reclamacion presentada si el producto no se
utiliza para los fines previstos, por ejemplo
en caso de que el usuario realice cambios,
tome medidas o exponga el producto de un
modo no autorizado.

Eliminacion del producto

Este producto no debe desecharse junto con
los residuos domésticos. Por favor, consulte
la normativa local referida a la eliminacién
de su producto.

Encontrara la declaracién de conformidad de
la UE en nuestro sitio web www.protouch.eu

tapauksessa suojavarusteen kaytto ja
vaihda se uuteen valittdmasti.

- INTERSPORT-yhtid ei ole
korvausvelvollinen mistdén vahingosta,
jonka on aiheuttanut tuotteen
virheellinen kéytto tai virheellinen
yllapito.

Muistutus

Jélleenmyyjé ja valmistaja eivat ole
vastuussa mistddn tapaturmista tai
muista korvausvaatimuksista, jotka
johtuvat tuotteen muunlaisesta kuin
kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta,
mukaan lukien kayttdjan tekemat
muutokset, toimet tai altistamiset.

Tuotteen hévittdminen

T&ta tuotetta ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Katso tuotteesi
héavittamistd koskevat paikalliset
maaraykset.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
on saatavana verkkosivustollamme
www.protouch.eu

Rakenne
FORCE 1000 FS: 55% lateksi, 45% PES
FORCE 3000 FS: 60% lateksi, 40% PES

pouzivat ochranné vybavenie.

- Pred pouzitim vzdy skontrolujte
ochranné vybavenie, aby ste sa uistili,
Ze ochranné vlastnosti produktu nie
su poskodené. Ak sa vyskytnu nejaké
znamky poskodenia, produkt uz nebude
pouzivatela spravne ochrariovat.
Ochranné vybavenie prestarite pouzivat
a okamZite ho vymerite.

- Skupina INTERSPORT nezodpovedd za
Ziadne $kody spdsobené nespravnym
pouZitim alebo nespravnou tdrzbou
produktu.

Pripomienka

Predajca a vyrobca nezodpovedaji za
Ziadne ublizenie na zdravi a nemdzu uhradit
Ziadne dalSie naroky, ktoré vzniknu, ak sa
vyrobok nepouziva na uréeny Ucel, napriklad
v pripade neopravnenych zmien, opatreni
alebo vystavenia pouzivatela.

Likvidacia produktu

Tento vyrobok sa nesmie likvidovat s
domovym odpadom. Preditajte si miestne
predpisy tykajuce sa likvidacie vasho
produktu.

Vyhlasenie o zhode EU sa nachadza na nasej
webovej stranke www. protouch.eu

ZloZenie





